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 مѧصطلح نѧاقص وضѧروري معѧاً،     Littérature Comparéeالأدب المقѧارن  
 تعنѧѧي الإبѧѧداع والخلѧѧق، ويѧѧراد مѧѧن الأدب    »أدب«فهѧѧو نѧѧاقص، لأنّ آلمѧѧة  

المقѧѧارن لѧѧونٌ مѧѧن الدراسѧѧات الأدبيѧѧة، ولѧѧذلك فѧѧإنّ الأقѧѧرب إلѧѧى التѧѧسمية          
تѧѧѧاريخ «، أو »ب الحديثѧѧѧة المقارنѧѧѧة الآدا« أو »دراسѧѧѧات الأدب المقѧѧѧارن «

، وهو ضروري، لأنّه أآثر اختصاراً وشهرةً من        )١(الخ...»الآداب المقارن 
المصطلحات المقترحة التي لم تستطع زحزحة هذا المصطلح هنا أو هناك        

  .في بلدان العالم
والأدب المقارن علم فرنسي في جزئه الأآبر آما يѧذهب إلѧى ذلѧك بѧول            

قارنة تعني تقريب الأحداث المقتبسة من جماعات مختلفѧة  ، والم)٢(فان تيغم 
هѧѧو تѧѧاريخ العلاقѧѧات   «، و )٣(وبعيѧѧدة غالبѧѧاً، لتѧѧستخرج منهѧѧا قواعѧѧد عامѧѧة    

وعلى الباحث المقارني أن يتوقف عند الحدود اللغوية أو الوطنية،       . الدولية
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وأن يراقѧѧب تبѧѧادل الموضѧѧوعات، والأفكѧѧار، والكتѧѧب أو الإحѧѧساسات بѧѧين    
  .)٤(»آثرأدبين أو أ

تبѧѧيّن تعريفѧѧات الأدب المقѧѧارن فѧѧي المدرسѧѧة الفرنѧѧسية، وبخاصѧѧة ذات     
الاتجاه التاريخي التي تكاد تكون تعريفاً واحداً، أنّ الدراسة المقارنة ترتكز 
على المنهج التاريخي في البحث، ويُلحق أعلامُها الأدب المقѧارن بالتѧاريخ       

التاريخية شرط من شروط الأدبي، فهو فرع من فروعه الكثيرة، فالمعرفة 
المقارنة، ولذلك أولى هؤلاء تاريخ الأدب المقارن أهمية فѧوق أهميѧة النقѧد           

: الأدبي المقارن والدلالات الجمالية، وهذا ما ذهب إليѧه فѧان تѧيغم صѧراحة        
 يجب أن تُعرّى من آلّ معنѧى جمѧالي،   »المقارنة«ومجمل القول، إنّ لفظة    

أنّ الوقوف على أوجه الشبه والخلافات من وأن تأخذ معنىً تاريخيّاً فقط، و
خلال آتابين اثنين أو أآثر أو من المشاهد والمواضيع، فѧي لغѧات مختلفѧة،         
ليس سوى نقطة انطلاق ضѧرورية مѧن شѧأنها أن تѧسمح باآتѧشاف بواعѧث            

 الѧѧشرح الجزئѧѧي لمؤلѧѧَّفٍ بمؤلѧѧَّف   وبالتѧѧالي.. الѧѧخ.. التѧѧأثير وآثѧѧار الاقتبѧѧاس 
  .)٥(»آخر

تѧصوّر لѧلأدب أو أيّ مѧنهج مѧن بعѧض الثغѧر، لأنّ المعرفѧة        لا يخلو أيُّ   
المطلقѧѧѧة أمѧѧѧر متعѧѧѧذّر، ثѧѧѧمّ إنّ أيّ معرفѧѧѧة مرتبطѧѧѧة بظروفهѧѧѧا التاريخيѧѧѧة       
والمكانية، ولذلك آان إهمالُ الجانب الجمالي فѧي المدرسѧة الفرنѧسية وهѧي           
تѧѧصنع أسѧѧس الأدب المقѧѧارن ثغѧѧرةً عبѧѧر منهѧѧا فيمѧѧا بعѧѧد أعѧѧلامُ المدرسѧѧة         

 فѧѧي (René Etiemble) »رينيѧѧه إيتامبѧѧل« مѧѧال إلѧѧيهم الفرنѧѧسي الأمريكيѧѧة، ثѧѧمّ
 (Claude Pichois) ، ثم تѧلاه الفرنѧسيان   (Comparaison N est pas Raison)آتابه 

 la littérature) فѧѧѧي آتابهمѧѧѧا المѧѧѧشترك  (Michel Rousseau ـAndré  ѧѧѧ)و 

comparée)    اѧѧترك معهمѧѧمّ اشѧѧث ،(Pierre brunel)   نةѧѧѧي سѧѧدروا فѧѧ١٩٨٣ فأص 
 وآѧان هѧذا الخѧروج سѧهلاً،     )(ce que la littérature comperée ـѧ ـQuest) آتѧابهم  

ولا سيّما في الستينيات وما بعدها في إثر انتѧشار المѧدارس النقديѧة الجديѧدة           
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في العالم، وتراجѧع المѧنهج التѧاريخي فѧي دراسѧة الأدب فѧي فرنѧسا نفѧسها،          
  .وقيام المناهج النصيّة والقرائية

 ، فهي (influence) التاريخية رآناً هامّاً في دراسة التأثير    وتحتلّ المعرفة 
وسيلة لكشف الصلات الثنائية في الأدب، والتأثير هѧو الأسѧاس الѧذي تُبنѧى           
عليه وظيفةُ هذا النوع من الدراسѧات الأدبيѧة، وتѧشترط المدرسѧة الفرنѧسية        

ى دراسة المبادلات الأدبية بين أدبين من لغتين مختلفتين، ولذلك هي تلجأ إل
  .المصادر والوسطاء لمعرفة هذه الصلات

يحدّد أعلام المدرسة الفرنسية في دراسة الأدب المقѧارن الأدب القѧومي     
على أسس لغوية، فاختلاف اللغة شرط في المقارنة، والحدود اللغويѧة هѧي       
المعتѧѧرف عليهѧѧا فѧѧي قѧѧوانين الباحѧѧث، ولѧѧذلك لا يѧѧدخل فѧѧي مجѧѧال المقارنѧѧة   

 الجنسي أو سوى ذلك، فالأدب الفرنسي هو آل ما هѧو     الانتماء السياسي أو  
مكتوب باللغة الفرنسية، سواء آان آاتبه فرنسيَّاً أم غير فرنسي، وآذا شأن 
اللغات الأخرى، ولذلك ليس للشعوب التي ليس لها لغة قومية أدب قѧومي،        
فهي تتحدّث بلغة مستعارة، آما هي الحالة في سويسرا التѧي تتحѧدث ثѧلاث     

ذلك هناك أدب سويسري فرنسي، وأدب سويسري ألمѧاني، وأدب   لغات، ول 
سويسري إيطالي، ومع ذلك فѧإنّ القاعѧدة اللغويѧة فѧي تحديѧد الأدب القѧومي         
تواجه عدداً من المشكلات، وذلك حين تمتدّ اللغة السائدة في بلد من البلدان   
إلى ما وراء الحدود السياسية، آѧأن يكѧون الأديѧب مѧزدوجَ اللغѧة، آمѧا هѧي          
الحالѧѧة عنѧѧد جبѧѧران خليѧѧل جبѧѧران فيمѧѧا آتبѧѧه باللغѧѧة الإنكليزيѧѧة، أو جѧѧورج    
شحادة فيما آتبه بالفرنѧسية، أو آѧأن تѧتكلّم أمѧّة لغѧة أمѧّة أخѧرى قريبѧة منهѧا            
جغرافيѧѧاً، آمѧѧا هѧѧي الحالѧѧة عنѧѧد الكتѧѧاب السويѧѧسريين والنمѧѧساويين، أو آѧѧأن  

 الحالѧѧة فѧѧي أدب تѧѧتكلّم أمѧѧّة لغѧѧة أمѧѧة أخѧѧرى بعيѧѧدة عنهѧѧا جغرافيѧѧَّاً، آمѧѧا هѧѧي 
الولايات الأمريكية المتحدة أو اسѧتراليا أو قѧسم مѧن آنѧدا يѧتكلّم الإنكليزيѧة،           
وآما هي الحالة في أدب أمريكا اللاتينية الإسباني أو البرتغالي أو ما شѧابه       

  .)٦(ذلك
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يتوقّف دارس الأدب المقارن عند المѧصادر أوّلاً، وهѧي مѧا يѧؤثّر تѧأثيراً         
ب، آما هي الحالѧة فѧي الأسѧفار والѧرحلات التѧي قѧام        مباشراً في خيال الكات   

بها هذا الأديب أو ذاك إلى بلد من البلدان، والأمثلة على ذلك آثيرة، فمѧدام         
دي ستايل في ألمانيا، وفولتير في بريطانيا، ولامارتين في لبنѧان والѧشرق،    
وفلوبير في مصر، ورفاعة الطهطاوي في باريس، وأحمد فارس الѧشدياق       

 وأوروبѧة، وأحمѧد شѧوقي فѧي الأنѧدلس، ولكѧلٍّ مѧن هѧؤلاء إنتѧѧاج         فѧي مالطѧة  
أدبѧѧѧي هѧѧѧام يقѧѧѧوم علѧѧѧى المѧѧѧشاهدة والوصѧѧѧف الѧѧѧدقيق، ولكنѧѧѧّه لا يخلѧѧѧو مѧѧѧن   
الإحѧساسات والمواقѧف الشخѧصية والقوميѧة، ومѧن المѧصادر أيѧضاً معرفѧة         
اللغѧѧات والآداب الأجنبيѧѧة، وبخاصѧѧة إذا آѧѧان المѧѧصدر المѧѧشعّ يمتلѧѧك قѧѧوّة      

 فѧي الأدب  »ألف ليلѧة وليلѧة  «لحالة مثلاً في تأثيرات آتاب فاعلة، آما هي ا  
إنّ «: الفرنѧسي، وهѧذا مѧا اعتѧرف بѧѧه أحѧد دارسѧي الأدب المقѧارن إذ يقѧѧول       

المصدر الأدبي الشرقي الأوّل الفاعل حقّاً هو الترجمة التي قام بها أنطوان 
داً ، وقد أحدث هذا المؤلَّف تجديѧ  )١٧١٧ ـ١٧٠٤ (»ألف ليلة وليلة  «غالان لـ   

  .)٧(»مذهلاً في المناخ النفسي والقصة الدينية والأسلوب الجديد
ويستطيع الباحث أن يلاحظ بكلّ سهولة تأثيرات الشاعر الفرنسي ألفريد 
دي موسيه بالشاعر خليل مطران، وبخاصѧة فѧي موضѧوع البغѧي الفاضѧلة             

 لمطѧѧѧران، وثمѧѧѧة »الجنѧѧѧين الѧѧѧشهيد« لموسѧѧѧيه وقѧѧѧصيدة Rollaبѧѧѧين قѧѧѧصيدة 
ري بمعرفة مطران لشعر موسيه وتأثره به، فقد أهدى مطران اعتراف شع

نѧѧسخةً مѧѧن ديѧѧوان الѧѧشاعر الفرنѧѧسي لѧѧصبية حѧѧسناء مثقّفѧѧة، وآتѧѧب علѧѧى         
  :الصحيفة الأولى موجز ترجمة الرجل بهذه الأبيات

  
 عѧѧѧاش هѧѧѧذا الفتѧѧѧَى مُحِبѧѧѧَّاً شѧѧѧَقيَّا

 
 وقѧѧѧضَى نَحْبѧѧѧَهُ مُحِبѧѧѧَّاً شѧѧѧَقِيَّا     

 
 فѧѧي سѧѧُطُورٍوَبَكѧَى دَمѧѧْعَ عَيْنَيѧѧْهِ  

  
 جَعَلَتѧѧѧْهُ علѧѧѧى المѧѧѧَدَى مَبْكِيѧѧѧَّا   

  
 مُنѧѧѧѧѧْشِدٌ لِلْغѧѧѧѧѧَرَامِ لѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧَشْدُ إلاَّ  

  
 آѧѧѧانَ إنѧѧѧشادُهُ نُوَاحѧѧѧاً شѧѧѧَجيَّا     
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ѧѧѧѧѧْانَ عُمѧѧѧѧѧاعِرٌ آѧѧѧѧѧَانَ الأشѧѧѧѧѧشْبِيبٍ وآѧѧѧѧѧَتَ تѧѧѧѧѧْارُهُ بَيѧѧѧѧѧَّهِ الرَّوِيѧѧѧѧѧينُ فيѧѧѧѧѧِن 
 

فѧѧَاقْرَئِي شѧѧَرْحَ حَالѧѧِهِ وَاعْجَبѧѧي   
 مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧِنْ

  

  بѧѧاتَ خَلِيѧѧَّاذَلѧѧِكَ القَلѧѧْبِ آيѧѧفَ  
  

 إنَّ فѧѧѧѧي نَظْمѧѧѧѧِهِ لَحѧѧѧѧِسَّاً لَطِيفѧѧѧѧاً   
  

 بَاقياً مِنْهُ فѧي الѧسُّطُورِ خَفِيѧَّا          
  

 فѧѧѧَاذْرِفي دَمْعѧѧѧَةً عليѧѧѧهِ تُعِيѧѧѧدِي   
  

 وَرَقَ الطѧѧِّرْسِ بِالْحَيѧѧَاةِ نѧѧَدِيَّا     
  

 وَتُثِيѧѧѧري مѧѧѧن رُوحѧѧѧِهِ نѧѧѧَسَمَاتٍ 
  

وتُفِيحѧѧѧѧѧѧѧِي مِنْهѧѧѧѧѧѧѧَا عَبِيѧѧѧѧѧѧѧراً      
 )٨(ذَآِيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧَّا

  
ع الباحث أن يتوقف عند اعتراف عباس محمѧود العقѧاد بتѧأثر     آما يستطي 

جماعѧة الѧديوان بالأفكѧار الأوروبيѧѧة بعامѧة، وبالنقѧد الرومانѧسي الإنكليѧѧزي       
وأما الروح فالجيل الناشئ بعد شوقي آان وليѧد مدرسѧة لا   «: بخاصة، فقال 

شَبَهَ بينها وبين من سبقها فѧي تѧاريخ الأدب العربѧي الحѧديث، فهѧي مدرسѧة          
غلت في القراءة الإنجليزية ولم تقصر قراءتها علѧى أطѧراف مѧن الأدب             أو

الفرنѧѧسي آمѧѧا آѧѧان يغلѧѧب علѧѧى أدبѧѧاء الѧѧشرق الناشѧѧئين فѧѧي أواخѧѧر القѧѧرن       
الغѧѧابر، وهѧѧي علѧѧى إيغالهѧѧا فѧѧي قѧѧراءة الأدبѧѧاء والѧѧشعراء الإنجليѧѧز لѧѧم تѧѧنسَ  

هѧѧا الألمѧان والطليѧѧان والѧѧروس والأسѧѧبان واليونѧان واللاتѧѧين الأقѧѧدمين، ولعلّ  
اسѧѧѧتفادت مѧѧѧن النقѧѧѧد الإنجليѧѧѧزي فѧѧѧوق فائѧѧѧدتها مѧѧѧن الѧѧѧشعر وفنѧѧѧون الكتابѧѧѧة  
الأخѧرى، ولا أُخطѧѧئ إذا قلѧѧت إنّ هازلѧѧت هѧѧو إمѧام هѧѧذه المدرسѧѧة آلّهѧѧا فѧѧي    
النقѧد، لأنѧѧّه هѧو الѧѧذي هѧѧداها إلѧى معѧѧاني الѧѧشعر والفنѧون وأغѧѧراض الكتابѧѧة     

  .)٩(»ومواضع المقارنة والاستشهاد
الѧѧѧديوان آانѧѧت تُعيѧѧد مѧѧا قالѧѧه أو أبدعѧѧѧه     ولا يعنѧѧي مѧѧا تقѧѧدّم أنّ جماعѧѧة     

الغربيون، ولكنّه التأثر الإيجѧابي الѧذي يѧدفع المتѧأثر إلѧى الاهتѧداء فالإبѧداع            
والواقع أنّ «: ، وهذا ما يفسّره العقاد بقولهضمن مجال اللغة التي يكتب بها
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هذه المدرسة المصرية ليست مقلّدة للأدب الإنجليѧزي ولكنَّهѧا مѧستفيدة منѧه       
 بضيائه، ولها بعد ذلك رأيها في آѧلِّ أديѧب مѧن الإنجليѧز آمѧا تقѧدِّره          مهتدية

هѧي لا آمѧѧا يقѧѧدّره أبنѧاء بلѧѧده، وهѧѧذا هѧو المطلѧѧوب مѧѧن الفائѧدة الأدبيѧѧة التѧѧي      
  .)١٠(»تستحقّ اسم الفائدة

آما يقف دارس الأدب المقارن عند الوسطاء ثانياً، وهم يѧؤثّرون تѧأثيراً            
ب الأسفار والرحلات مѧصدر بالنѧسبة لمѧن     لا مباشراً في خيال الكاتب، فأد     

، )الѧخ ...  الطهطѧاوي  ـ    الѧشدياق  ـ   دي سѧتايل  لامѧارتين (قѧام بهѧذه الرحلѧة    
وهو وسيط لقارئ هذه الرحلات فيما بعد من بني قومه، وقد يكون الوسيط    
فرداً أو جماعة أو مؤسّسة، فمѧدام دي سѧتايل وسѧيط لنѧشر الثقافѧة الألمانيѧة          

ѧѧسية، وفѧѧة الفرنѧѧي باللغѧѧسيين فѧѧع الفرنѧѧسفية«ولتير أطلѧѧائل الفلѧѧى »الرسѧѧعل 
إنكلتѧѧرة، وهѧѧذا مѧѧا فعلѧѧه الطهطѧѧاوي والѧѧشدياق وعلѧѧي مبѧѧارك، والوسѧѧيط        
الاجتماعي يتمثѧّل فѧي عѧدد مѧن التجليѧات، آѧالنوادي والѧصالونات الأدبيѧة،                
والمؤسسات، آالمجلاَّت والصحف ودور النشر التي تؤدي دوراً هامѧّاً فѧي         

، مѧثلاً، معظѧم الفكѧر الوجѧودي وأدبѧه      »دار الآداب«قلѧت  هذا المجال، فقد ن  
أما الترجمة فهي تؤدي دور الوسѧيط الأآبѧر فѧي       . من الفرنسية إلى العربية   

هذا المجال، وبخاصة لمن لا يجيد اللغات التي آتبѧت بهѧا الأعمѧال الهامѧة،       
وأثر الترجمة اليوم لا يُقاس بما مѧضى، فهѧي علѧى قѧدم وسѧاق مѧن اللغѧات              

  .إلى اللغات بعامة، واللغة العربية بخاصةجميعها 
ويتوصل المرء أخيراً إلى أهمّ شرط من شروط المدرسѧة الفرنѧسية فѧي         
المقارنѧѧة، وهѧѧو الاتѧѧصال والتѧѧأثير، وهѧѧذا يتوقѧѧّف علѧѧى صѧѧلة تاريخيѧѧة بѧѧين   

مرسѧѧل ومتلѧѧقٍّ، وهمѧѧا طرفѧѧان مختلفѧѧان لغѧѧةً بالѧѧضرورة، آمѧѧا أنّ   : طѧѧرفين
متѧصلان، ومѧن هنѧا تكѧون الѧصلة سѧببية،       أحدهما سابق على الآخر، وهما     

فللأول فاعلية ما في وجѧود الآخѧر، أو هѧو علѧى الأقѧل عامѧل فѧي وجѧوده،                  
وينبغѧѧي ألا تُفهѧѧم هѧѧذه الѧѧصلة، فѧѧي المجѧѧال الإبѧѧداعي، بأنّهѧѧا متطابقѧѧة آѧѧلّ        
التطѧѧابق مѧѧع علѧѧم الوراثѧѧة فѧѧي الكائنѧѧات الحيѧѧّة مѧѧن إنѧѧسان وحيѧѧوان ونبѧѧات،  



  مفهوم التأثير في الأدب المقارن

  C ٤١

شابهة، ولكنّ الإنتاج في الأدب والإبداع غير ذلك فالبذرة هنا تُنتج بذوراً مت
لاختلاف طبيعة اللغات والمناخات والهويّات، فقد يقتصر عمل المؤثر فѧي      
المتلقѧѧّي علѧѧى تفجيѧѧر مكѧѧامن الإبѧѧداع فѧѧي الѧѧنفس الإنѧѧسانية مѧѧع احتفاظهѧѧا         
باستقلالها، فشيوع موضوع من الموضوعات فѧي مرحلѧة مѧن المراحѧل لا          

نّما ينبغي أن تكѧون هنѧاك صѧلات سѧببية أفѧضت إلѧى       يأتي عفو الخاطر، وإ   
 في الأدب الفرنسي وانتقاله مѧن لغѧة إلѧى    »البغي الفاضلة«ذلك، فموضوع  

أخرى يتطلّب من باحث الأدب المقارن أن يبحث في المصادر والمؤثرات     
سواء أآانت مباشرة أم لا مباشرة، وآѧذا شѧأن الأسѧاليب والأجنѧاس الأدبيѧة         

  .)١١(الخ... اروالإحساسات والأفك
إنّ لدراسة التأثيرات والصلات السببية ضمن المعرفة التاريخيѧة أهميѧة        
آبرى في منهج المدرسѧة الفرنѧسية التѧي تѧشترط المبѧادلات بѧين أدبѧين مѧن           
لغتѧѧين مختلفتѧѧين، فѧѧإذا اتѧѧسع المجѧѧال خѧѧارج نطاقهمѧѧا، ليѧѧشمل آدابѧѧاً مختلفѧѧة   

 من الدراسات من مجال  ولغات أخرى، فإنَّ هذه المدرسة تُخرج هذا النوع       
 ، وهѧذا مѧا فعلѧه    littérature généraleالأدب المقѧارن إلѧى مجѧال الأدب العѧام     

بعѧѧض دارسѧѧي الأدب المقѧѧارن فѧѧي العѧѧالم العربѧѧي، وفѧѧي مقѧѧدمتهم الѧѧدآتور   
 فѧي  )(المتتلمذ على المدرسة الفرنѧسية   ) ١٩٦٨ ـ١٩١٦(محمد غنيمي هلال    

  .)١٢(»الأدب المقارن«آتابه الرائد 
رغѧѧم وجѧѧود  ـ داد أهميѧѧة الاتѧѧصالات ودورهѧѧا فѧѧي عمليѧѧة التѧѧأثير        وتѧѧز

    ѧأثيرات الأدبيةѧائل       ـ معارضين لمقولة التѧوّرت وسѧد تطѧذا، فقѧا هѧي زمننѧف 
الاتصال تطوّراً هائلاً، وقد ولّى إلى غير رجعة عصر العزلة الذي شهدته     
ألمانيا في عصر هتلر أو الاتحاد السوفياتي فѧي عѧصر سѧتالين وجѧدانوف،         

 عѧѧصر التلفѧѧاز والأقنيѧѧة الفѧѧضائية والحاسѧѧوب والأنترنѧѧت وسѧѧواها،      وحѧѧلّ
وتغيѧѧѧّرت وسѧѧѧائل الاتѧѧѧصال ووسѧѧѧطاؤه، وتطѧѧѧوّرت الأسѧѧѧاليب والتقانѧѧѧات،    
وصѧѧار الآخѧѧر يѧѧأتي إليѧѧك ويѧѧسكن معѧѧك فѧѧي منزلѧѧك شѧѧئت أم أبيѧѧت، ولѧѧذلك  

  .نتناول مفهوم التأثير وصوره ومجالاته بصفته بحثاً مستقلا قائماً بذاته
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  :مكننا أن نتوقف هنا عند مجالات الاتصال والتأثيرات الأدبية، وأهمّهاي
إنّ انتقال الميثة من مكان إلى آخر آان سريعاً : دراسة الميثات الأدبيةـ أ

في الحياة القديمة عند الشعوب عبادةً أو غير ذلك، ويكفي أن نذآر هنا بأنّ       
روب أو التجѧارة أو  الشعوب التي آانت تنتقل من مكان إلى آخر بسبب الح         

البحث عن مكان أآثر خصوبة أو أيّ سبب آخѧر آانѧت تحمѧل معهѧا آلهتهѧا            
وعقائدها لتحتفظ بها لنفسها أو لتنشرها بين الشعوب الأخرى، وقѧد تختلѧف    
أسѧѧѧماء هѧѧѧذه الميثѧѧѧات، ولكѧѧѧنّ مѧѧѧضموناتها وأحѧѧѧداثها تكѧѧѧاد تكѧѧѧون واحѧѧѧدة،    

بطѧل  ) خيѧل آ(وبخاصة في حوض البحر الأبيض المتوسѧط، ففѧي شخѧصية      
بطѧѧل الملحمѧѧة المѧѧسماة باسѧѧمه،  ) جلجѧѧامش(الإليѧѧاذة صѧѧفات مѧѧن شخѧѧصية  

وأهمّها أنّ هذه الشخصية وتلك تحتويان على عناصر إلهية وبشرية في آنٍ    
معѧاً، ولѧѧذلك همѧا محكومتѧѧان بѧѧالموت مѧن خѧѧلال العنѧصر البѧѧشري، ولѧѧذلك     

الأدب آانت هذه الميثات ذاهبة آيبة في حرآة نسيجية متداخلة، وقد عѧرف   
  بعѧل ـ  تموزـ عشتار(العربي الحديث تحوّلات سريعة مع الميثات المحلية      

...  أوديѧب  ـ   بيغمѧاليون  ـ   سѧيزيف  ـ  برومثيوس(والوافدة ) الخ... الفينيقـ 
ثѧѧة ، ولѧѧذلك يѧѧستطيع دارس الأدب المقѧѧارن أن يتوقѧѧف، مѧѧثلاً، عنѧѧد مي  )الѧѧخ

ثѧѧات الإغريقيѧѧة آوس أو سѧѧواها مѧѧن الميبروميثيѧѧوس أو سѧѧيزيف أو سѧѧبارتا
الكثيѧѧѧرة التѧѧѧي أصѧѧѧبحت مكوّنѧѧѧاً مѧѧѧن مكوّنѧѧѧات الѧѧѧشعر العربѧѧѧي المعاصѧѧѧر،   

)  المومس العمياء ـ سربروس في بابل(وبخاصة في بعض قصائد السياب 
، وهѧي ميثѧات   )آلمات سبارتاآوس الأخيѧرة (والبياتي وأدونيس وأمل دنقل     

 الحѧديث  نشأت ونضجت في الفكѧر الإغريقѧي، ثѧمَّ انتقلѧت إلينѧا فѧي العѧصر              
بوسѧѧاطة عمليѧѧات المثاقفѧѧة، آمѧѧا يѧѧستطيع دارس الأدب المقѧѧارن أن يتوقѧѧف  
عنѧѧد بعѧѧض الميثѧѧات الإغريقيѧѧة التѧѧي غѧѧدت مكوّنѧѧاً مѧѧن مكونѧѧات الجѧѧنس          

 و »أوديѧب «الروائي أو المسرحي، آما فعل توفيѧق الحكѧيم فѧي مѧسرحيتيه      
تلѧك  ، والمهمّ أن يتبيّن الѧدارس ملامѧح صѧورة هѧذه الميثѧة أو           »بيجماليون«
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في مصادرها، ليتبيّن بعد ذلك التحوّلات التي طرأت عليها حين انتقلت من  
بيئتهѧѧا إلѧѧى بيئѧѧة الأدب العربѧѧي شѧѧعره ونثѧѧره، لاخѧѧتلاف طبيعѧѧة اللغتѧѧين أو   
البيئتѧين أو العѧѧصرين أو الأديبѧѧين، فѧѧإذا حاولنѧѧا أن نتبѧѧيّن ملامѧѧح بيغمѧѧاليون  

 »التمثѧال «لامح فѧي قѧصيدة   وغالاتيا في الميثة الإغريقية، ثمّ نتأمل هذه الم    
لعلѧѧي محمѧѧود طѧѧه وجѧѧدنا بونѧѧاً شاسѧѧعاً بينهمѧѧا، لأنّ الѧѧشاعر آѧѧان ذا اتجѧѧاه       
رومانسي قوّي هيمن على طبيعة قصيدته، فتغيّرت ملامѧح غالاتيѧا ونهايѧة        

الخ، ومثل ذلك آثير في الشعر والنثر، مما يدعو الدارس إلى أن .. القصيدة
مجѧالات الإبѧداع والتأصѧيل أو المحاآѧاة     يرصد عملية التلقي الأدبѧي ويبѧيّن       

والتقليѧد والتبعيѧة حѧسب قѧدرة هѧѧذا الأديѧب أو ذاك علѧى التفاعѧل مѧع الميثѧѧة         
الوافѧѧدة وتوظيفهѧѧا وتأصѧѧيلها فѧѧي الѧѧنّص الجديѧѧد بعѧѧد هجرتهѧѧا مѧѧن حقلهѧѧا         

ودراسة الميثات قريبѧة مѧن دراسѧة الموضѧوعات، أو هѧي         . المعرفي الأول 
  .منها
إنّ انتقѧѧѧѧѧѧѧال : (Thématologie)دبيѧѧѧѧѧѧѧة دراسѧѧѧѧѧѧѧة الموضѧѧѧѧѧѧѧوعات الأـѧѧѧѧѧѧѧ  ب

الموضوعات الأدبية بين لغتين لا يقلّ أهمية عن انتقال الميثات الأدبية، بل  
إنّ الميثات تُعَدّ جزءاً من هذه الموضوعات، وقد تُدرج ضمنها، وإن آانت      
الميثѧѧات تتمتѧѧّع بخѧѧصوصية قوميѧѧة أحيانѧѧاً، ويكѧѧون هѧѧذا الانتقѧѧال بوسѧѧاطة       

تيجة للتشابه، ولكنّ الانتقال بالاتصال هو ما يعنينا في      الاتصالات مرّة أو ن   
  .مجالات التأثير في مدرسة الأدب المقارن الفرنسية

وثمѧѧة خѧѧلاف أيѧѧضاً بѧѧين أقطѧѧاب مدرسѧѧة الأدب المقѧѧارن حѧѧول دراسѧѧة     
تاريخ الموضوعات فѧي المدرسѧة الفرنѧسية نفѧسها، فيѧرى بعѧضهم، ومѧنهم         

بول هازار أنّ هѧذه الدراسѧة تُعنѧى     روّاد المدرسة الفرنسية، آبلدنسبرجيه و    
بمادة الأدب أآثر من عنايتها بالأدب نفѧسه، ولكѧنّ بѧول فѧان تيغѧيم وغويѧار         
يريѧѧان أنّ هѧѧذه الدراسѧѧة تكѧѧشف أيѧѧضاً عѧѧن الѧѧصلات بѧѧين اللغѧѧات والأمѧѧم،     
فالموضوعات تنتقل من لغة إلى أخرى، وهي ذات بداية محدّدة، وبخاصѧة      

بط بمكѧѧان وقѧѧع فيѧѧه الحѧѧدث، فقѧѧصة  فѧѧي الموضѧѧوعات التاريخيѧѧة التѧѧي تѧѧرت 
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م، ١٨٩٨، مثلاً، عربية، ولكنّها انتقلت إلѧى الأدب الفرنѧسي سѧنة        »عنترة«
، وهѧو  )م١٩٣٢ـѧ  ١٨٦١(وقد نظمها الشاعر اللبناني الأصل شѧكري غѧانم     

أحѧѧد رجѧѧالات النهѧѧضة القوميѧѧة وأحѧѧد دعاتهѧѧا، وآѧѧان نائبѧѧاً لѧѧرئيس مѧѧؤتمر     
ر رجѧѧال الأدب فѧѧي فرنѧѧسا، ، وهѧѧو فѧѧي الوقѧѧت ذاتѧѧه مѧن آبѧѧا ١٩١٣بѧاريس  

، وقد قُدّمت على مسرح ١٩١٠ولكن المسرحية لم تُنشر وتمثّل إلاّ في عام 
في باريس، ولاقѧت رواجѧاً آبيѧراً، وآѧان لهѧا مѧن بعѧد فѧي المحافѧل الأدبيѧة                  

  .)١٣(والفنيّة وقع آبير
 فѧѧي »آليوبѧѧاترا«ويمكننѧѧا أن نتوقѧѧف، فѧѧي مقابѧѧل ذلѧѧك، عنѧѧد موضѧѧوع     

 ѧѧѧة ومѧѧѧه،    الآداب الأوروبيѧѧѧوان ذاتѧѧѧل العنѧѧѧي تحمѧѧѧوقي التѧѧѧد شѧѧѧسرحية أحم
فالموضѧѧوع تѧѧاريخيّ، وقѧѧد تناولѧѧه الكتѧѧّاب والѧѧشعراء فѧѧي مختلѧѧف الآداب       
الأوروبية، وله شهرة في العالم بعامة وفي مصر بخاصة لاتصاله بالتاريخ 
المѧѧصري، وقѧѧد تناولѧѧه شكѧѧسبير مѧѧن حيѧѧث صѧѧلة آليوبѧѧاترا بѧѧأنطونيو فѧѧي      

 ولѧѧѧه يرجѧѧѧع الفѧѧѧضل فѧѧѧي إذاعѧѧѧة هѧѧѧذا    »أنطونيѧѧѧو وآليوبѧѧѧاترا «مѧѧѧسرحيته 
الموضѧѧوع فѧѧي الآداب الأوروبيѧѧة، وقѧѧد أفѧѧرد الѧѧدآتور عبѧѧد الحكѧѧيم حѧѧسّان    

 لبيѧѧان الѧѧصلة بѧѧين  »أنطونيѧѧو وآليوبѧѧاترا «دراسѧѧة خاصѧѧة مѧѧستقلة بعنѧѧوان   
، فتوقѧѧف عنѧѧد صѧѧلة »مѧѧصرع آليوبѧѧاترا«شكѧѧسبير وشѧѧوقي فѧѧي مѧѧسرحيته  

 واعتمѧاده علѧى عѧدد    المسرحية بالتاريخ، ثѧمّ توقѧّف عنѧد مѧسرحية شكѧسبير      
من المصادر التاريخية والأعمال الأدبية التي تناولت هذا الموضѧوع قبلѧه،         

 تѧصويره للشخѧصيات والѧشكل الѧدرامي فѧي عملѧه، ثѧم        ـѧ    بعѧد ذلѧك  ـليحلّل  
ليبيّن اتصال أحمد شوقي بعمل شكسبير، وبخاصѧة أنѧَّه شѧاعر عѧالمي وأنَّ              

ال شكسبير وسواه، ثمّ يتوقف شوقيَّاً عاش فترة في أوروبة واطلع على أعم
 ѧѧكـѧѧد ذلѧѧبع  ѧѧسرحية    ـѧѧذه المѧѧي هѧѧصادره فѧѧوقي ومѧѧد شѧѧسرحية أحمѧѧد مѧѧعن 

وتصويره لشخصياتها وموقفه منهѧا مخالفѧةً أو اتفاقѧاً مѧع موقѧف شكѧسبير،                
، ويعدّ منهج )١٤(وينتهي إلى الحديث عن الشكل الدرامي في هذه المسرحية   

 مدرسѧѧة الأدب المقѧѧارن  عبѧѧد الحكѧѧيم حѧѧسّان فѧѧي هѧѧذه الدراسѧѧة مѧѧن صѧѧميم    
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الفرنѧѧسية فѧѧي مفهѧѧوم التѧѧأثير والمѧѧنهج التѧѧاريخي، وإن آѧѧان شѧѧوقي قѧѧد غيѧѧَّر  
طبيعة صورة آليوباترا على ما هي عليه في الآداب الأوروبيѧة، لانطلاقѧه        
من بيئة ثقافية مختلفة، وآان يراعي أنѧّه يقѧدِّم هѧذه المѧسرحية إلѧى جمهѧور            

  .لخديوي من جهة أخرىعربيّ من جهة، ولتقرّبه من البلاط ا
إنّ دراسѧѧة الأفكѧѧار أقѧѧرب إلѧѧى الفلѧѧسفة منهѧѧا إلѧѧى :  دراسѧѧة الأفكѧѧارـ ـѧ  ج

الأدب، ومع ذلك فإنّ للأفكار سرعة الانتشار والتنقѧّل بѧين الفلѧسفة والأدب         
والحقѧѧول الأخѧѧرى، أو التنقѧѧّل مѧѧن مكѧѧان إلѧѧى مكѧѧان وزمѧѧان إلѧѧى زمѧѧان،         

جѧاك روسѧو    عند أثѧر جѧان  ويستطيع الدارس في الأدب المقارن أن يتوقف   
في الفكر والأدب الأوروبيين، أو يتوقѧّف عنѧد أثѧر الوجوديѧة الفرنѧسية فѧي             

 البيروتية ولѧصاحبها سѧهيل      »الآداب«الرواية العربية، وبخاصة أنّ لمجلة      
إدريس صاحب دار الآداب للنشر دوراً آبيѧراً فѧي تعريѧف القѧارئ العربѧي       

  .بها
ر الدينيѧة وصѧورها وتنقلاتهѧا بѧين        ويمكن للدارس أن يتوقف عند الأفكѧا      

الشعوب والآداب، وهذا ما فعله الدآتور داود سلوم في الفصل الخامس من 
الباب الثاني إذ وقف عنѧد أثѧر قѧصة المعѧراج والثقافѧة الѧشرقية فѧي ملحمѧة              
دانتي، فوقف أولاً عند النزول إلѧى العѧالم الآخѧر فѧي ملحمѧة جلجѧامش، ثѧم              

 إلى ذلك العالم، فضلاً دانتيم الذي آان دليل وقف عند الأثر الإسلامي العا
، آما يѧستطيع الѧدارس أن    )١٥(عن أثر التصوف الإسلامي والأثر التاريخي     

، أو )الѧѧخ..  مارآѧѧسيةـ  وجوديةѧѧـ ليبراليةѧѧ(يتوقѧѧف عنѧѧد الأفكѧѧار الفلѧѧسفية    
  ).الخ...  الرمزيةـ  الرومانسيةـ الكلاسيكية(الأفكار الفنيّة 

هي مجال آخر من مجالات الاتصال الأدبي      : قفالإحساسات والموا ـ   د
والتѧأثيرات فѧѧي الأدب المقѧѧارن، صѧحيح أنّ الإحѧѧساسات البѧѧشرية متѧѧشابهة   
حسب الظروف التي تنتجها، آѧالحزن بعѧد وفѧاة عزيѧز، والفѧرح بعѧد عمѧل         
سѧѧعيد، والألѧѧم مѧѧع الأوجѧѧاع، ولكѧѧنّ الѧѧصحيح أيѧѧضاً أنّ حرآѧѧة الإحѧѧساسات   

 وتتحѧرّك ضѧمن التѧأثيرات، آѧأثر الإحѧساس      وتحوّلاتها تنتقل هي الأخرى، 
مجنѧون  «لكѧورنيي و  ) م١٦٣٦ (»الѧسيد «بالإباء والѧشرف بѧين مѧسرحيتي     
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 يقابله إحѧساس  »السيد« لشوقي، فالإحساس العظيم بالحبّ بين بطلي       »ليلى
، ولكѧѧنّ الموقѧѧف مѧѧن الواجѧѧب    »مجنѧѧون ليلѧѧى «عظѧѧيم بالحѧѧبّ بѧѧين بطلѧѧي    

ية على الأقل، من زواج البطلين في والشرف هو الذي يقف عائقاً، في البدا
مسرحية آورنيي، لأنّ فريدريك قام بقتل والد خطيبته بعد أن أهѧان والѧده،            
فاتخذت موقفاً بѧرفض الѧزواج منѧه بѧالرغم مѧن حبّهѧا العظѧيم لѧه، وهѧذا مѧا                  
فعلته ليلى إذ وقفت إلى جانب التقاليد والعادات ورفضت الزواج مѧن قѧيس       

 الثقفي زوجاً، لأنّ قيساً تغѧزّل بهѧا بѧين القبائѧل،     الذي تحبّه، واختارت ورداً   
، ولا شѧكّ فѧي أنّ شѧوقيَّاً    )١٦(وآانت العرب لا تزوّج بناتها ممن يѧُشَهِّر بهѧنّ        

قد ترسَّم فѧي هѧذه المѧسرحية الѧشعرية مѧسرحية آѧورنيي المѧذآورة، وآѧان               
  .يسير على هديها في الإحساسات والمواقف

 من حقول الاتصالات الأدبية، وبخاصة حقل غنيّ: النماذج البشريةـ  هـ
إذا آѧѧان ثمѧѧة مѧѧا يُثبѧѧت هѧѧذه الاتѧѧصالات، آمѧѧا هѧѧي الحالѧѧة فѧѧي أدبنѧѧا العربѧѧي   

 لمѧوليير،  »البخيѧل «الحديث المتѧصل بѧالأدب الفرنѧسي، آمѧا فѧي مѧسرحية              
وهѧѧي مѧѧسرحية ذات شѧѧهرة عالميѧѧة، وقѧѧد آѧѧان لهѧѧا الѧѧسبق فѧѧي المѧѧسرحية       

م لمѧارون  ١٨٤٧ »البخيѧل « آانѧت    العربية الحديثة، فѧأوّل مѧسرحية عربيѧة       
النقѧѧاش الѧѧذي اقتѧѧبس مѧѧسرحية مѧѧوليير، وحѧѧاول أن يقѧѧوم بعمليѧѧة التأصѧѧيل،   

 ليكѧѧون نѧѧدَّاً لهاربѧѧاغون بطѧѧل »قѧѧراد«فѧѧأطلق علѧѧى بطلѧѧه اسѧѧماً عربيѧѧَّاً، هѧѧو  
 ، وغيّر المكان، وأعاد صياغة طبيعة الشخصيات خالعѧاً  L' avareمسرحية 

     ѧѧّى النقѧѧد وعѧѧѧة، وقѧѧمات عربيѧѧا سѧѧع   عليهѧѧѧين المجتمѧѧروق بѧѧة الفѧѧѧاش طبيع
الأوروبي الѧذي أنѧتج وتلقѧّى مѧسرحية مѧوليير، والمجتمѧع العربѧي الѧذي لѧم              
يعرف المسرح من قبل، وقد تجلّى هذا الفهم في خطبته الشهيرة التي تلاها 

  .)١٧(عند تقديمه المسرحية على الحضور في منزله في بيروت
الشعر الرومانسي العربي، ونموذج المرأة الملاك أو البغي الفاضلة في    

، )١٨(مثال آخر على الاتصالات الأدبية بين الشعر الفرنسي والشعر العربي
 »غѧادة الكاميليѧا  «فقد بدأت صورة هذه المرأة تتجلّى فѧي روايѧة ومѧسرحية     

 لفكتѧѧور هوغѧѧѧو،  »مѧѧاريون دي لѧѧѧورم «لإسѧѧكندر ديمѧѧا الابѧѧѧن، ومѧѧسرحية    



  مفهوم التأثير في الأدب المقارن

  C ٤٧

لѧѧѧت إلѧѧѧى الѧѧѧشعر العربѧѧѧي   لألفريѧѧѧد دي موسѧѧѧيه التѧѧѧي انتق»رولا«وقѧѧѧصيدة 
المѧѧرأة « لمطѧѧران وقѧѧصيدتي »الجنѧѧين الѧѧشهيد«الحѧѧديث، بѧѧدءاً مѧѧن قѧѧصيدة  

 و »بنѧت الرصѧيف  « لنقѧولا رزق االله، وقѧصيدتي   »إلѧى بغѧي  « و   »السّاقطة
 للأخطѧل  »الريѧال المزيѧف  « لطانيوس عبѧده إلѧى قѧصيدة      »الريال الزائف «

    ѧѧذا الموضѧѧي هѧѧد، فѧѧا بعѧѧو، فيمѧѧة أبولѧѧصائد جماعѧѧصغير، وقѧѧنهم الѧѧوع، وم
المومس «محمود حسن إسماعيل وصالح جودت، وفؤاد بليبل، إلى قصيدة      

  . لبدر شاآر السياب»العمياء
ويѧѧѧستطيع دارس الأدب المقѧѧѧارن أن يتوقѧѧѧّف عنѧѧѧد نمѧѧѧاذج اجتماعيѧѧѧة،      

 أو »دون جѧѧѧѧѧوان« لѧѧѧѧѧشوقي، أو شخѧѧѧѧѧصية  »الѧѧѧѧѧستّ هѧѧѧѧѧدى «آشخѧѧѧѧѧصية 
دبية في هѧذه اللغѧة   ، وسواها من النماذج التي تنتجها المخيلة الأ       »آازانوفا«

أو تلѧѧѧك، آمѧѧѧا يѧѧѧستطيع أن يتوقѧѧѧّف عنѧѧѧد نمѧѧѧاذج مѧѧѧن الشخѧѧѧصيات الدينيѧѧѧة،   
 وبايرون ودي فيني »الفردوس المفقود«آشخصية الشيطان عند ملتون في 

  .، وشخصيات أسطورية وتاريخية أو سواها»ترجمة شيطان«والعقاد في 
 ѧة  ـ وѧاس الأدبيѧد ال    : الأجنѧا النقѧѧر إليهѧة نظѧّب فنيѧي قوالѧѧا   هѧѧى أنّهѧديم علѧق

 لأرسѧطو، فالملحمѧة غيѧر    »فѧنّ الѧشعر  «ثابتة، وأقام بينها تخوماً فѧي آتѧاب        
التراجيديا، وهي غير الكوميديا والشعر الغنائي، ولذلك قѧسّم النقѧاد القѧدماء             

 الѧѧشعر  ـ     الѧѧشعر الѧѧدرامي ـ    الѧѧشعر الملحمѧѧي: الѧѧشعر إلѧѧى ثلاثѧѧة أجنѧѧاس
تѧѧѧداخل الأجنѧѧѧاس (جناسѧѧѧية الغنѧѧائي، ولكѧѧѧنّ النقѧѧѧد المعاصѧѧѧر ذهѧѧѧب إلѧѧѧى الأ 

، وقѧѧد )١٩(، فهѧѧي تقبѧѧل التطѧѧوّر والنمѧѧو والتѧѧداخل والتفاعѧѧل والتوالѧѧد )الأدبيѧѧة
آانت المسرحية شعراً إلى بدايات العصر الرومانسي، ثمّ بدأت تتحوّل إلى      
النثر، ثمّ تحوّلت الملحمة إلى روايѧة، وأصѧابها تحѧوّلات خطيѧرة وأحѧداثها               

  . وشخصياتها قبل أن تصبح رواية
والاتѧصالات فѧѧي الأجنѧاس الأدبيѧѧة عظيمѧة جѧѧدَّاً، فقѧد انتقلѧѧت المѧѧسرحية     
شعريَّةً ونثرية إلى أدبنѧا فѧي العѧصر الحѧديث، وآѧذا شѧأن القѧصة القѧصيرة           

، ولم يخلُ أدبنا الحديث من محѧاولات ملحميѧة شѧعرية بѧدءاً بѧـ           )٢٠(والرواية
 لأحمѧѧد »ميةالإليѧѧاذة الإسѧѧلا « لѧѧسليمان البѧѧستاني إلѧѧى  »إليѧѧاذة هѧѧوميروس «



  خليل الموسى. د

c  ٤٨

 لѧѧѧشفيق »عبقѧѧѧر«، لفѧѧѧوزي المعلѧѧѧوف، و »علѧѧѧى بѧѧѧساط الѧѧѧريح«محѧѧѧرّم، و 
  . لبولس سلامة وسواها»عيد الرياض« و »عيد الغدير«المعلوف، و 

ولا يعني ما تقدَّم أنّ الصلات الأدبية آانت تسير دائماً باتجѧاه واحѧد مѧن        
مѧن  الغرب إلى الѧشرق، وإنّمѧا آѧان للعѧرب فتوحѧات فѧي الأدب الأوروبѧي           

حيث الأجناس الأدبية، فقد آان لرحلѧة القѧصة والحكايѧات العربيѧة أثѧر فѧي           
، فللمصادر »البيكارسك«القصة الغربية، وبخاصة ما يُطلق عليه مصطلح 

دور في نѧشأة هѧذا   ) الخ...  المقاماتـ  ألف ليلة وليلة   ـ  آليلة ودمنة (العربية  
على الدراسات الجنس الأدبي في الغرب، وإن حاول سعيد علوش أن يأخذ  

  .)٢١(العربية المقارنة بهذا الصدد بعض المآخذ المنهجية
ѧѧةـ زѧѧذاهب الأدبيѧѧرب   : المѧѧين الغѧѧة بѧѧأثيرات الأدبيѧѧصلات والتѧѧى الѧѧّتتجل

والشرق العربي فѧي أبهѧى صѧورها فѧي المѧذاهب الأدبيѧة التѧي انتقلѧت إلѧى                 
الأدب العربѧي فѧѧي القѧرن العѧѧشرين، وقѧѧد نѧشأت هѧѧذه المѧذاهب تحѧѧت تѧѧأثير     

أولهما حرآة إحياء التراث العربي ونشر روائعه الأدبيѧة والعѧودة        : ملينعا
إلى الأدب العربي القديم للتعبير عن استقلال الشخصية القوميѧة مѧن جهѧة،        
وإحيѧѧاء الأدب العريѧѧق مѧѧن جهѧѧة أخѧѧرى، وهѧѧذا مѧѧا تجلѧѧّى فѧѧي معظѧѧم شѧѧعر    

ة ، وأحمد شѧوقي وحѧافظ إبѧراهيم وأتѧرابهم، فكانѧت الكلاسѧيكي       )٢٢(البارودي
والكلاسѧѧѧѧيكية الجديѧѧѧѧدة، وثانيهمѧѧѧѧا التѧѧѧѧأثر بѧѧѧѧالآداب الغربيѧѧѧѧة الحديثѧѧѧѧة فѧѧѧѧي  

، والواقعية، والواقعيѧة الجديѧدة، والѧسريالية،        )٢٤(، والرمزية )٢٣(الرومانسية
والوجوديѧѧة، وسѧѧواها مѧѧن المѧѧذاهب الأدبيѧѧة المѧѧستحدثة، وقѧѧد تѧѧأثر الأدب        

بعد محاولات العربي الحديث شعره ونثره بها، وغدت جزءاً لا يتجزّأ منه        
  .)٢٥(التأصيل في الشعر والمسرحية والرواية والمقالة

هي تأثيرات جزئية، لكنّها آثيرة وواضحة في : التأثيرات الأسلوبيةـ ح  
الشعر العربي المعاصر، آاقتباس صورة من قصيدة لشاعر غربي شهير،    

الأرض «إليѧѧѧوت، أو . س.  فѧѧѧي أعمѧѧѧال ت»الرعѧѧѧد العقѧѧѧيم«مثѧѧѧل صѧѧѧورة 
، أو صѧѧورة الازدحѧѧام وحѧѧشود البѧѧشر التѧѧي  »الرجѧѧال الجѧѧوف« أو »اليبѧѧاب

تدور في حلقة فارغة وفقدان الصلات الإنѧسانية وأمثالهѧا، وقѧد تجلѧّت هѧذه            
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الѧѧصور الجديѧѧدة فѧѧي الѧѧشعر العربѧѧي نتيجѧѧة للمثاقفѧѧة، وبخاصѧѧة فѧѧي أعمѧѧال   
السياب وحاوي ويوسف الخال وصلاح عبد الصبور وأحمѧد عبѧد المعطѧي          

  .)٢٦( ومحمود درويش وسواهمحجازي ويوسف الصائغ
النظم عنصر من عناصر التعبير الشعري، وهو : التأثيرات النظمية ـ ط

يقѧѧوم علѧѧى الإيقѧѧاع، والإيقѧѧاع نѧѧسق مѧѧن الأصѧѧوات المتكѧѧررة بѧѧشكلّ مѧѧنغّم     
مѧѧنظّم، سѧѧواءٌ أآѧѧان ذلѧѧك علѧѧى صѧѧورة شѧѧعر الѧѧشطرين أم آѧѧان ذلѧѧك علѧѧى      

، ولكنّ المهمّ في ذلѧك  صورة النظام المقطعي أم شعر التفعيلة أم سوى ذلك   
آلѧѧّه أن التحѧѧوّلات التاريخيѧѧة لإيقاعيѧѧة الѧѧنظم لѧѧم تنبثѧѧق دفعѧѧة واحѧѧدة، وإنّمѧѧا   
آانت التحولات الإيقاعية متزامنة مѧع إيقاعѧات الحيѧاة والعѧصر مѧن جهѧة،        
ومتأثرة إلى حد بعيد بالاتصالات المختلفة بالغرب من جهة أخѧرى، وآѧان          

هندسѧѧѧات النظميѧѧѧة فѧѧѧي الغѧѧѧرب،  معظѧѧѧم المجѧѧѧدّدين مѧѧѧن المطلعѧѧѧين علѧѧѧى ال 
فاسѧѧتطاعوا أوّلاً أن يلغѧѧوا هيمنѧѧة القѧѧصيدة الطويلѧѧة ذات الѧѧشطرين والقافيѧѧة  
الواحدة، وأن يستبدلوا بها الشعر المرسل أو النظام المقطعي الذي ساد فѧي       
دواوين شعراء الرابطة القلمية، وأن يمهدوا بقوّة لولادة شعر التفعيلѧة فيمѧا          

ومѧن الأهميѧّة بمكѧان أن تعѧرف إلѧى أيّ مѧدى          «: ن يقѧول أحѧد الدارسѧي      ؛بعد
استغلّ الشعراء المهجريون الشكل المقطعي التقليدي الذي آان معروفاً في     
عصرهم، وطوّروه، وآيف أدّى ذلك إلى تعبيѧد الطريѧق أمѧام الѧشعر الحѧرّ         

ويتعѧѧيّن علينѧѧا حينئѧѧذ أن نѧѧنعم النظѧѧر فѧѧي أهѧѧمّ    . فѧѧي الأدب العربѧѧي الحѧѧديث 
صدرها أفضل الشعراء المهجريين تمثيلاً لمدرسѧة المهجѧر       الدواوين التي أ  

الѧѧشمالي، الѧѧذين ترآѧѧوا أثѧѧراً لا ينكѧѧر فѧѧي الѧѧشعر العربѧѧي الحѧѧديث، وهѧѧم          
  .)٢٧(»جبران، وأبو ماضي، ورشيد أيوب، ونعيمة، ونسيب عريضة

لم يكن النظام المقطعѧي مقتѧصراً علѧى جماعѧة المهجѧر الѧشمالي، وإنمѧا           
 ولبنان وجماعة الѧديوان وجماعѧة أبولѧو بѧشكل        انطلق إلى المهجر الجنوبي   

خѧѧاص، آمѧѧا لѧѧم يكѧѧن هѧѧذا النظѧѧام وحيѧѧداً فѧѧي هѧѧذه التفѧѧاعلات والتحѧѧوّلات        
الإيقاعيѧѧة، وإنّمѧѧا رافقѧѧه فѧѧي ذلѧѧك الѧѧشعر المرسѧѧل والѧѧشعر المنثѧѧور والنثѧѧر    
الѧشعري والمزدوجѧات والرباعيѧѧات والخماسѧيات، وهѧذا مهѧѧّد لѧولادة شѧѧعر      



  خليل الموسى. د

c  ٥٠

بيѧد أنّ الجانѧب الإيجѧابي الأساسѧي     «: هѧذا الѧدارس  التفعيلة، فيما بعد، يقول     
في هذه الجهود أنّها شجعت الشعراء الآخرين على القيѧام بتجѧارب جديѧدة،           
وقѧѧادت إلѧѧى اسѧѧتخدام عѧѧدد غيѧѧر منѧѧتظم مѧѧن التفعѧѧيلات فѧѧي الأبيѧѧات، وهѧѧي    
الوسيلة التي استطاعت إنتاج موسيقا جديدة، وقد استغلّها وطوّرها فيما بعد  

  .)٢٨(»شعراء آخرون
ولكѧѧنّ مѧѧن المؤآѧѧّد أنَّ الفاعليѧѧة فѧѧي ولادة شѧѧعر التفعيلѧѧة ونѧѧشأته لѧѧم تكѧѧن   
وحيѧѧѧدة المѧѧѧصدر والاتجѧѧѧاه، فالѧѧѧشعر مѧѧѧن الفنѧѧѧون ذات التطѧѧѧوّر البطѧѧѧيء،     
وبخاصة إذا آان آالشعر العربي الذي يتمتع بالقدم والعراقة، ولѧذلك آانѧت    

، فѧѧـ المѧѧصادر الفاعلѧѧة فѧѧي التغييѧѧر فѧѧي منتѧѧصف القѧѧرن العѧѧشرين مختلفѧѧة      
لѧشعراء المهجѧر ومدرسѧة أبولѧѧو والѧشعراء الرومانѧسيين والرمѧزيين فѧѧي       «

سورية ولبنان أثر آبير في جيل الѧشعراء الѧشبان فѧي أواخѧر الأربعينيѧات،         
هѧذا بالإضѧافة إلѧѧى التѧأثير المباشѧѧر للѧشعر والنقѧѧد فѧي أوربѧѧا وأمريكѧا علѧѧى       

  .)٢٩(»هؤلاء الشعراء
ى النظام المقطعي إلѧى شѧعر   وهكذا آان الخروج على نظام الشطرين إل    

التفعيلة نتيجة لعوامل آثيرة، أهمّها الابتعاد عن الحشو والتحرّر من سلطة       
القافية الموحّدة لإبراز تنوّع أنغام القصيدة وأبعادها ومѧستوياتها، والابتعѧاد         
عѧѧѧن الرتѧѧѧوب فѧѧѧي موسѧѧѧيقا الѧѧѧشطرين، وملاءمѧѧѧة الموضѧѧѧوعات الدراميѧѧѧة   

الهرمѧѧي التѧѧي بѧѧدأت تتجѧѧه إليهѧѧا القѧѧصيدة   والѧѧسردية ذات البنѧѧاء المتѧѧصاعد  
للارتفѧѧѧاع والانخفѧѧѧاض والحѧѧѧدّة والتراخѧѧѧي واسѧѧѧتخدام الѧѧѧصورة اسѧѧѧتخداماً   
عѧѧضويّاً وظيفيѧѧَّاً، وإدخѧѧال الحѧѧوار فѧѧي بنيѧѧة القѧѧصيدة إلѧѧى آخѧѧر مѧѧا تقتѧѧضيه   

  .طبيعة بنية آلِّ قصيدة على حدة
  

  ـ ٣ـ 

 القѧدرة  يمكننا أن نقسّم صѧور التѧأثير بحѧسب نوعيѧة الاتѧصال، وبحѧسب         
  .الإبداعية عند المتلقّي، وبحسب المرسِل، وبحسب اتجاه الموضوع
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نستطيع من خلال تقسيم صور   : مفهوم التأثير بحسب نوعية الاتصال    ـ  أ
التأثير بحسب نوعية الاتصال أن نجد التأثير المباشر والتأثير الѧلاّ مباشѧر،       

  .يثأو التأثير بالصوت والتأثير بالصدى في أدبنا العربي الحد
يتجلّى التأثير المباشر في الاتѧصال بѧالآداب الأخѧرى بلغاتهѧا، وقѧد آѧان              
للدوريات دور فعّال في ذلك بدءاً من أواخر القرن التاسѧع عѧشر، آاتѧصال      
رفاعة الطهطاوي ونجيب الحداد وطانيوس عبده ونقولا رزق االله وغيرهم 

لرحمن شكري بالثقافة الفرنسية، واتصال جبران والريحاني والعقاد وعبد ا
وأحمد زآي أبو شѧادي وسѧواهم بالثقافѧة الإنكليزيѧة، وتتبѧاين مѧدى اسѧتفادة                 
هѧѧؤلاء وسѧѧواهم مѧѧن الآداب الأخѧѧرى بقѧѧدر مѧѧواهبهم وتجѧѧاربهم وأصѧѧالتهم    

  .وسماتهم الشخصية من جهة، وتعلّقهم بتقاليدهم الثقافية من جهة أخرى
رجمѧة الѧشعرية،   ونضرب ثلاثة أمثلة على التأثير المباشر هنا، أولها الت     

 Le Lac »البحيѧرة «وقد تكون واضحة وصريحة، آما في ترجمات قѧصيدة  
الشعرية، وقد نظمها غير شاعر عربي، أو تكون واضحة وصريحة مѧرّة،   

، وثانيهѧا  »بيغمѧاليون «واستلهامية مرّة أخرى، آما فѧي ترجمѧات أسѧطورة           
 دي الإحѧѧساسات، آѧѧالألم العبقѧѧري فѧѧي الرومانѧѧسية، وهѧѧذا آثيѧѧر فѧѧي شѧѧعر    

موسيه ولامارتين وهوغو، وقد تجلّى في الشعر العربي الحديث في أعمال 
أما المثال الثالث . مطران وصلاح لبكي ونديم محمد وشعراء جماعة أبولو

فهѧѧو فѧѧي نمѧѧوذج المѧѧرأة البغѧѧي الفاضѧѧلة فѧѧي قѧѧصائد بعѧѧض الѧѧشعراء الѧѧذين    
  .اتصلوا اتصالاً مباشراً بالشعر الرومانسي الفرنسي

–مثلة تجلّى فيها التأثر بالصوت تأثراً مباشراً، وهذا لا يعني هذه ثلاثة أ
 أنّ الѧѧصوت الأول واضѧѧح ومهѧѧيمن فѧѧي الѧѧصوت      ـ ولا سѧѧيّما فѧѧي الѧѧشعر  

الثاني، ولكنّه يعني في حالات التلقي الإبداعي أنهما صوتان أخذ الثاني من 
الأول عنѧѧصراً، ثѧѧمّ هѧѧضمه وأضѧѧاف إليѧѧه مѧѧن لغتѧѧه وأسѧѧلوبه وإحѧѧساساته       
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 ورؤاه عناصѧر، فحُمѧل هѧذا العنѧصر الغريѧب مѧن بيئتѧه إلѧى بيئѧة          وتجربتѧه 
الѧѧنص الجديѧѧد ضѧѧمن تѧѧداخلات وتفѧѧاعلات نѧѧصيّة، ولѧѧذلك آانѧѧت قѧѧصيدة         

 مختلفة في ترجماتها الشعرية، فهѧي عنѧد نقѧولا فيѧاض وشѧحادة            »البحيرة«
اليѧѧازجي تتѧѧراوح بѧѧين آلاسѧѧيكية الѧѧشكل والمѧѧضمون الرومانѧѧسي، وهѧѧي        

 ابѧѧن زيѧѧدون، ويتѧѧداخل الѧѧنصّ الѧѧشعري الجديѧѧد    تѧѧستلهم عنѧѧد فيѧѧاض نونيѧѧة  
بنصوص شعرية عربية أخرى، حتى إنّه ليغدو غريباً عن النّص المترجَم،   
وهѧي تنتمѧي، عنѧد إبѧراهيم نѧاجي وعلѧي محمѧود طѧه إلѧى النظѧام المقطعѧѧي           
إيقاعيَّاً والمدرسة الرومانسية التي اشتهرت بهѧا جماعѧة أبولѧو لغѧةً، ولѧذلك         

ية إنتاجية لبحيرة لامѧارتين فѧي الѧشعر العربѧي نكهѧة      آانت لكلّ قراءة شعر  
  .خاصة وأسلوب مختلف

فإننѧѧا نجѧѧده فѧѧي الوسѧѧاطات الإبداعيѧѧة،  ) الѧѧصدى(أمѧѧا التѧѧأثر الѧѧلا مباشѧѧر 
ونقѧѧدِّم مثѧѧالاً لتوضѧѧيحه مѧѧن بعѧѧض شѧѧعر أبѧѧي القاسѧѧم الѧѧشابي فѧѧي موضѧѧوع   

  .الغاب
كѧن يѧتقن   آان الشابي من أبرز الشعراء الرومانسيين العرب مع أنّه لѧم ي       

لغѧةً أخѧرى غيѧѧر العربيѧة، وقѧѧد جѧاء فѧي إحѧѧدى رسѧائله إلѧѧى صѧديقه محمѧѧد        
نѧѧسيتُ أن أذآѧѧر لѧѧك أنّ ممѧѧّا طلبѧѧه منѧѧّي أبѧѧو شѧѧادي فѧѧي رسѧѧالته   «: الحليѧѧوي

الثانيѧѧѧة أن أمѧѧѧدّه مѧѧѧن حѧѧѧين لآخѧѧѧر بѧѧѧبعض الدراسѧѧѧات والأبحѧѧѧاث وعلѧѧѧى        
فصاحبنا يعتقد أنّي أعѧرف الأدب الأجنبѧي   . الخصوص في الأدب الفرنسي 

وإنّه ليحزّ في قلبي يا صديقي ويѧُدمي نفѧسي    . ذلك يطلب منّي هذا الطلب    ول
أن أعلم أنّني عѧاجز، عѧاجز، عѧاجز، وأنّنѧي لا أسѧتطيع أن أطيѧر فѧي عѧالم            

  .)٣٠(»الأدب إلاّ بجناح واحد منتوف
، )٣١(لكنّ هذا النقص دفѧع الѧشابيّ إلѧى أن يقѧرأ المترجمѧات بѧنهم ووعѧي           

ه النقدية وملكته الإبداعية، وآѧان تѧأثير جبѧران    فاستفاد منها في تكوين ثقافت   
، وبالمدرسѧѧѧѧѧة الغربيѧѧѧѧѧة )٣٣(، آمѧѧѧѧا تѧѧѧѧѧأثر بѧѧѧѧѧأدب المهجѧѧѧѧر  )٣٢(فيѧѧѧѧه آبيѧѧѧѧѧراً 
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 وسواهم، ولكنّ تأثره )٣٦(، وبالعقاد)٣٥(، وتأثّر بخليل مطران)٣٤(الرومانسية
  .بكلّ هؤلاء لا يُخفي ما في شعره من أصالة دافقة وشاعرية متميّزة

لتغنѧѧѧّي بجمالهѧѧѧا والالتجѧѧѧاء إليهѧѧѧا مѧѧѧن أهѧѧѧمّ سѧѧѧمات       وحѧѧѧبّ الطبيعѧѧѧة وا 
الرومانѧسية، وجѧѧان جѧاك روسѧѧّو عاشѧق الطبيعѧѧة آѧان يѧѧشعر أنѧّه مѧѧضطهد      
ممѧّن حولѧѧه، ففѧرّ مѧѧن المجتمѧع الجديѧѧد وتعقيداتѧه وزيفѧѧه إلѧى عѧѧالم الطبيعѧѧة      
البكر ببساطته وعفويته وأمنѧه، وهѧو يѧؤمن بѧأنّ الإنѧسان ولѧد خيѧّراً، ولكѧنّ             

عليѧه أن يعѧود إلѧى براءتѧه وعفويتѧه وصѧفائه الأوّل، ولا            المجتمع أفسده، و  
  .يتمّ له ذلك إلاَّ بعودته إلى أحضان الطبيعة

لقيت أفكار روسو والرومانѧسيين فѧي الطبيعѧة صѧداها فѧي نفѧس جبѧران         
الذي تألّم هو الآخر ممّا لاقاه من المجتمع، فتعلّق بالطبيعѧة بعامѧة وبالغѧاب       

الغاب عدد من العوامل، أهمّها حنينه الدائم  رمز الطبيعة بخاصة، ولتعلّقه ب    
إلѧى لبنѧان مѧوطن الغابѧات، ولا سѧيّما فѧѧي بلدتѧه بѧشريّ، وحنينѧه الѧدائم إلѧѧى          
غابѧѧة مارسѧѧرآيس فردوسѧѧه المفقѧѧود حيѧѧث اعتѧѧاد أن يجتمѧѧع بحѧѧَلا الظѧѧاهر    

فѧي أثنѧاء إقامتѧه فѧي     –وأختها، وآان اطلاعѧه المباشѧر علѧى أعمѧال روسѧو       
يل حѧѧبّ الطبيعѧѧة فѧѧي نفѧѧسه مѧѧن جهѧѧة، وتѧѧشكيل    عѧѧاملاً فѧѧي تѧѧشك ـѧѧ  بѧѧاريس

  .صورة الغاب المثالية من جهة أخرى في شعره
الѧنّص العربѧي الأول الѧذي أبѧرز     ـѧ    م١٩١٩ »المواآѧب «يقسم العѧالم فѧي      

عالم المجتمع، وفيه عبودية :  إلى عالمين متناقضينـ صورة الغاب المثالية  
ة والحبّ المѧصطنع، وعѧالم   الإنسان للإنسان والمال، وفيه الرياء وحقّ القوّ  

الطبيعة المتمثّل في الغاب، وهѧو عѧالم الحريѧّة والѧصدق والعѧدل والخلѧود،              
  .وهو عالم جبران الذي بناه من الأحلام والأضواء الروحية

إنّ هجرة جبران من العالم الأوّل إلى العالم الثاني هي هجرة من المكان 
لѧѧذلك آѧѧان الغѧѧاب مѧѧسرحاً إلѧѧى الѧѧلاّ مكѧѧان ومѧѧن الزمنѧѧي إلѧѧى الѧѧلاّ زمنѧѧي، و 

رة للمطلق واللاّ محدود، ويخرج للسعادة اللاَّ زمانية ويوتوبيا الخلود وصو
فيه الإنسان من عالم الثنائيات إلى عالم الطمأنينة، ومن عالم التوتر والقلѧق    
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والѧѧصراع إلѧѧى عѧѧالم الهѧѧدوء والموسѧѧيقا، ومѧѧن عѧѧالم الماديѧѧات إلѧѧى عѧѧالم         
  :الروح، حيث لا موت ولا قبور، وحيث الربيع الدائم والسّرور الأبدي

 لѧѧѧѧѧيس فѧѧѧѧѧي الغابѧѧѧѧѧاتِ مѧѧѧѧѧوتٌ    
 

 لا فيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا القبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧورْلا و  
 

 فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإذا نيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسانُ ولѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧّى 
  

 لѧѧѧѧѧم يمѧѧѧѧѧتْ معѧѧѧѧѧهُ الѧѧѧѧѧسّرورْ    
  

 إنّ هѧѧѧѧѧѧѧѧѧولَ المѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتِ وَهѧѧѧѧѧѧѧѧѧْمٌ 
  

 ينثنѧѧѧѧѧѧѧѧي طѧѧѧѧѧѧѧѧيَّ الѧѧѧѧѧѧѧѧصُّدُورْ   
  

 فالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاشَ ربيعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
  

 )٣٧(آالѧѧѧѧذي عѧѧѧѧاش الѧѧѧѧدّهورْ     
  

قد آان جبران يصدر في تشكيل صورة الغاب عن خلفية ثقافية شѧاملة،         
قافѧة أدبيѧة وفنيѧّة واسѧعة،      فوراء هذه الصورة فلسفات الѧشرق والغѧرب، وث        

وتجربѧة عميقѧة، وموهبѧة نѧادرة، ولѧذلك آانѧت صѧورة الغѧاب فѧي قѧصيدته           
  .الطويلة هذه نموذجاً ورمزاً في الشعر المهجري للطبيعة البكر

وغاب الشابي صورة عن غاب جبران، فهو عالم مثاليّ داخليّ صوفيّ، 
ت والѧѧصراع وهѧѧو بѧѧديل مѧѧن الواقѧѧع، هѧѧو المكѧѧان الѧѧذي يخلѧѧو مѧѧن المنغѧѧّصا 

وعѧѧالم الثنائيѧѧات، وهѧѧو الѧѧلاّ مكѧѧان الѧѧذي انتقلѧѧت صѧѧورته إلѧѧى معظѧѧم شѧѧعر    
الطبيعة عند الشابي، ولذلك يصوّر غابه خالياً مѧن أنفѧاس الѧذئاب والثعالѧب      
والقيود، وليس فيه سوى الأزاهيѧر والأعѧشاب العذبѧة وأناشѧيد النحѧل، وإذا          

عن الاستحمام بѧالعطر  آان جبران قد سبق الآخرين إلى غابه، فتحدَّث لهم       
والتنشّف بالنور فإنَّ الشابيّ أيضاً لم يجد الوقت الكѧافي ليѧسوق شѧياهه إلѧى          
غابه أو ينتظرها، ولكنّه سبقها إليه، ثمّ دعاها إلى أن تتبعه لتحيا في سѧعادة     

  :غامرة شبيهة بسعادته الأبدية
  واتبعِيني يا شِياهي، بينَ أسْرَابِ الطيورْ
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  ثُغَاءً، ومُرَاحاً وحُبُورْوامْلَئِي الوادِي 
  واسْمَعِي هَمْسَ السَّوَاقي، وانْشَقِي عِطْرَ الزُّهُورْ

  .)٣٨(وانْظرِي الوادي يُغَشيِّهِ الضبابُ المُسْتَنِيرْ
من خلال هذا التشابه في المضمون واللغة والوزن ـ ويمكننا أن نتوصّل 

ـ الطبيعѧѧة     إلѧѧى أن نجѧѧد أن ـ والѧѧصور الجديѧѧدة     ) مجѧѧزوء الرمѧѧل(الواحѧѧد 
 عند روسѧّو والرومانѧسيين آانѧت المѧصدر الѧذي نهѧل منѧه        ـ   ويمثّلها الغاب 

جبران، فأبدع في قراءة الصوت، وأعاد صياغته وإنتاجه، وآانت قصيدته    
 نتيجѧѧة لهѧѧذه القѧѧراءة، وهѧѧي إنتѧѧاج مختلѧѧف عѧѧن إنتѧѧاج   »المواآѧѧب«الطويلѧѧة 

صѧوفيَّاً يعبѧّر عѧن    الرومانسيين الغربيين أنفسهم، فكان غاب جبѧران شѧرقيَّاً    
نفسيته المتطلّعة إلى الانعتاق والتحرّر، وآان جبران المتلقѧي المبѧدع الѧذي     
حوّل التلقي إلى إرسال جديد، فكѧان مѧصدراً أو وسѧيطاً، بѧين الرومانѧسيين            
وفلسفاتهم وأدبهم والѧشعراء العѧرب فѧي المهجѧر والѧوطن بعامѧة، والѧشابي          

لقّيѧѧاً ومبѧѧدعاً فѧѧي آنٍ معѧѧاً    الѧѧذي أعѧѧاد صѧѧياغة الѧѧصوت الѧѧصدى، فكѧѧان مت     
  .بخاصةٍ

التѧѧѧأثير «ويمكننѧѧا أن نُلحѧѧѧق بالتѧѧѧأثير الѧѧѧلاّ مباشѧѧѧر مѧѧѧا يمكننѧѧѧا أن نѧѧѧسميّه  
 أو Ressemblance »التѧѧѧѧѧشابه«، ويѧѧѧѧѧدخل هѧѧѧѧѧذا النѧѧѧѧѧوع ضѧѧѧѧѧمن   »الخѧѧѧѧѧاطئ

 إذ يكون التشابه والتوازي نѧاجمين عѧن المعطيѧات       Parallélimse »التوازي«
 يكون لدينا عملان مѧن لغتѧين مختلفتѧين    المتشابهة، لا عن صلة سببيّة، آأنْ    

وفيمѧѧا بينهمѧѧا تѧѧشابه فѧѧي الأفكѧѧار أو المѧѧضمون أو الѧѧصور أو الأسѧѧلوب أو    
سوى ذلك، ولكن ليس بينهما اتصال، ثѧمّ يجѧد الباحѧث أنّ مѧردَّ هѧذا التѧشابه        
إلى أنَّهما قد تأثرا بمصدر واحد من لغة ثالثة، فإذا رمزنا إلى العمѧل الأوّل    

ثالثѧѧاً هѧѧو المѧѧصدر، ونرمѧѧز إليѧѧه  ، فѧѧإنّ هنѧѧاك طرفѧѧاً »ب«ي بѧѧـ والثѧѧان»أ«بѧѧـ
نهمѧѧا تѧѧأثير مباشѧѧر أو   ي فيكѧѧون التѧѧشابه بѧѧين أ و ب، ولكѧѧن لѧѧيس ب    »جѧѧـ«بѧѧـ

مراسѧѧلة أو تمѧѧاس لانعѧѧدام الѧѧسببيّة بينهمѧѧا، ولكѧѧنّ الѧѧصلة والѧѧسببية والتѧѧأثير   
قائمѧѧة بѧѧين أ و ج مѧѧن جهѧѧة، وبѧѧين ب وج مѧѧن جهѧѧة أخѧѧرى، ولѧѧذلك يكѧѧون     

  ).ب(و ) أ(اطئ بين التأثير الخ
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نقѧسّم مفهѧѧوم  : مفهѧوم التѧأثير بحѧسب القѧѧدرة الإبداعيѧة عنѧد المتلقѧّي      ـѧ   ب
. التأثير بحسب القدرة الإبداعية عند المتلقّي إلى تأثير إيجابي وتѧأثير سѧلبي       

 إلѧى أنّ العمѧل     »الإيجѧابي «أما التأثير الإيجѧابي فإنѧّه يѧشير بوسѧاطة الѧصفة           
بѧداعاً وتماسѧكاً عѧن العمѧل الأوّل، مѧع تأآيѧد       الثاني لا يقلّ جودة وأصѧالة وإ      

الاتصال فيما بينهما، وإنّنا لننسى الأصوات الأولى التي دخلѧت فѧي تѧشكيل      
الѧصوت الثѧѧاني، فѧѧلا يبقѧى هѧѧذا الѧѧصوت صѧدىً للѧѧصوت الأول، وإنّمѧѧا هѧѧو    
صѧѧوت جديѧѧد باختلافاتѧѧه واسѧѧتقلاله ومѧѧداره الخѧѧاص، فѧѧإذا اسѧѧتفاد شѧѧاعر       

 مجѧال، وآѧان الѧشاعر العربѧي مبѧدعاً فإنѧّه       عربي من شاعر غربي فѧي أيّ      
يهѧѧضم مѧѧا يتلقѧѧّاه، ثѧѧمّ ينѧѧسجه مѧѧع مكوّنѧѧات أخѧѧرى بѧѧلا وعѧѧي منѧѧه فѧѧي نѧѧسيج  
خاص جديد مختلف عن النسيج في العمل الأول، وقѧد أشѧار إلѧى ذلѧك بѧول        

لا شيء أدعى إلى إبراز أصالة الكاتب وشخѧصيته مѧن أن    « :فاليري، فقال 
، وقد أدرك )٣٩(»ليث إلاّ عدّة خراف مهضومةيتغذّى بآراء الآخرين، فما ال

إنمѧѧا التѧѧأثير شѧѧكل مѧѧن الطعѧѧام تتناولѧѧه اللغѧѧة مѧѧن    «: ذلѧѧك جبѧѧران فѧѧي قولѧѧه 
خارجها فتمضغه وتبتلعه وتحوّل الصالح منه إلى آيانهѧا الحѧيّ آمѧا تحѧوّل            

. الشجرة النور والهواء وعناصر التراب إلى أفنان فأوراق فأزهار وأثمѧار          
غة بدون أضراس تقضم ولا معدة تهѧضم فالطعѧام يѧذهب        ولكن إذا آانت الل   

  .)٤٠(»سُدىً، بل ينقلب سُمَّاً قاتلاً
ولѧѧيس مѧѧن المعيѧѧب أن يѧѧستفيد شѧѧاعر آبيѧѧر مѧѧن شѧѧاعر أجنبѧѧي آبيѧѧرٍ أو     
صغير في قضية من قضايا الإبداع الشعري، وهذه قضية هامة أآّدها غير     

 بحثѧاً منظَّمѧاً،   ونحن إذ نبحث فѧي هѧذه المѧشكلة   «باحث في الأدب المقارن،  
ننبّه إلى أنّ عالم الأدب المقارن لا يفرّق تفرقة تقييمية بين العامل المرسѧل     
والعامѧѧل المتلقѧѧّي فѧѧي عمليѧѧة التѧѧأثير، فلѧѧيس ممѧѧّا يمѧѧسّ الكرامѧѧة أن يتلقѧѧّى       
المؤلѧѧѧّف شѧѧѧيئاً، آمѧѧѧا أنѧѧѧّه لѧѧѧيس ممѧѧѧّا يѧѧѧستحق المѧѧѧدح أن يرسѧѧѧل مؤلѧѧѧّف مѧѧѧا   

  .)٤١(»تأثيراً
 التأثير في مرحلة ما قبل إبѧداع العمѧل الثѧاني،         ويتجلّى دور المرسل في   

ولا يدخل هذا الدور في تكوين العمل تكويناً أساسѧياً، فيѧصبح العمѧل الثѧاني       
نسخة عن العمل الأول، فليس المؤثر أآثر من عامل مѧساعد علѧى الإبѧداع          
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والإنتѧѧاج، ولѧѧيس المقѧѧصود بعمليѧѧة التѧѧأثير أن يترسѧѧَّم الطѧѧرف الثѧѧاني خُطѧѧا   
، فѧلا بѧدّ   imitationل آلّها، فيتحوّل هذا العمل حينذاك إلѧى تقليѧد    الطرف الأو 

من أن ينطلق الطرف الثاني في إنتاج عمله من تقاليده الثقافية، ويعبѧّر مѧن         
خѧѧلال الأوزان والفاعليѧѧة اللغويѧѧة العربيѧѧة عѧѧن تجربتѧѧه مѧѧن خѧѧلال تجربѧѧة     

 لهѧѧذا الѧѧشاعر الأول التѧѧي تتماثѧѧل مѧѧع تجربѧѧة الѧѧشاعر الثѧѧاني، وقѧѧد اختارهѧѧا  
الѧѧسبب، ولѧѧو عبѧѧّر الѧѧشاعر العربѧѧي عѧѧن تجربѧѧة شѧѧاعر بوسѧѧاطة الترجمѧѧة     
الشعرية، فإنّه لا يقلّده إلاَّ إذا آانت موهبته عادية، وإنّما تتسرّب إلى العمل      
الѧѧشعري المتѧѧرجم إحѧѧساسات الѧѧشاعر العربѧѧي المتمثّلѧѧة فѧѧي قѧѧراءة التجربѧѧة  

ولا فياض، فأدخل ضمن  في نونية نقـ مثلاًـ وإعادة إنتاجها، وهذا ما حدث 
 تقاليѧده الѧشعرية، فكانѧت القرابѧة إلѧى نونيѧة             »البحيѧرة «تجربة لامارتين في  

 وترجمتها الѧشعرية، ولѧم تبѧقَ     »البحيرة«ابن زيدون لا تقلُّ عن القرابة بين      
جѧѧون بيѧѧرس فѧѧي ترجمѧѧة أدونѧѧيس ذات انتمѧѧاء إلѧѧى الثقافѧѧة    ـ أعمѧѧال سѧѧان     

وت الأدونيѧسي ومѧن تراثѧѧه   الفرنѧسية فحѧسب، وإنّمѧا غѧدت جѧزءاً مѧن الѧص       
الثقافي بعد أن أدخل فيه تقاليده وتجربته، ولذلك صرّح أدونѧيس بѧأن عملѧه         

  .)٤٢( جون بيرس الأدونيسيـ المترجم ينتمي إلى سان
يسوقنا ما تقدّم إلى أن نلجأ إلى مفهوم الشكل العضوي للحكم على قيمѧة        

 ѧѧѧة عنѧѧѧدرة الإبداعيѧѧѧد والمقѧѧѧنصّ الجديѧѧѧي الѧѧѧؤثر فѧѧѧصر المѧѧѧيالعنѧѧѧّد المتلق ѧѧѧـ 
المرسِل، فإذا ظلّ المѧأخوذ رقعѧةً علѧى جѧسد الѧنّص الجديѧد، فهѧذا يعنѧي أنّ            
المرسѧل الجديѧد لѧم يѧستطع أن يوظѧѧِّف هѧذا العنѧصر توظيفѧاً جديѧداً، أمѧѧا إذا         
أصبح المأخوذ مكوِّناً من مكوّنات الصورة العامة والبنية الكليّة فهѧذا يعنѧي       

ظّف ما أخذه للتعبير عن تجربته، فثمѧة   المرسِل استطاع أن يو   ـ   أنّ المتلقي 
 آثѧر تواردهѧا   »الأرض الخѧراب  « في قصيدته    »إليوت« صورة لـ    ـ  مثلاً–

في الشعر العربѧي المعاصѧر، وبخاصѧة فѧي شѧعر المدينѧة، وهѧو يعبѧّر مѧن                 
خلالها عن الازدحام في المدنيّة المعاصرة وفقѧدان العلاقѧات الإنѧسانية فѧي        

لѧى لنѧدن للمعالجѧة، لكѧنّ أوجاعѧه تزايѧدت،       هذا العالم، وقد حضر الѧسياب إ      
ولѧم يجѧد اليѧѧد الحانيѧة والѧѧصديق المواسѧي أو الѧѧزوج التѧي تقѧѧف إلѧى جانѧѧب       



  خليل الموسى. د

c  ٥٨

زوجها في محنته لتخفِّف من آلامه ووحدته واغترابه الجѧسدي والروحѧي،          
الأرض «وقد دفعته هѧذه الإحѧساسات المختلفѧة إلѧى أن يتوجѧّه إلѧى قѧصيدة                 

لѧѧصورة، ليحوّلهѧѧا مѧѧن التجربѧѧة العامѧѧة التѧѧي   ليѧѧستعير منهѧѧا هѧѧذه ا»الخѧѧراب
الأمّ إلѧѧى التجربѧѧة الذاتيѧѧة التѧѧي عاشѧѧها الѧѧسيّاب فѧѧي   ـѧѧ  تѧѧومئ إليهѧѧا القѧѧصيدة 

رحلته المأساوية مع المرض، وقد وظّف هذه الصورة توظيفاً عѧضويَّاً فѧي    
بنية قصيدته، فتوجَّه إلى زوجه البعيدة عنه في العراق يلتجئ إليها من هذا       

  : لا يستمع إلى أنينه ونجواهالعالم الذي
  بعيداً عنكِ أَشْعُرُ أنّني قد ضِعْتُ في الزَّحْمَهْ

  .وبَيْنَ نواجذ الفولاذِ تمضَغُ أضلُعِي لقمهْ
  نْ على سَفَرِ،يمرُّ بيَ الورى متراآضينَ آأَ

  أيُّها الإنسانْ«: فهل أستوقفُ الخطواتِ؟ أصرخُ
  !لغُمَّهْخُذْ بيدي على ا.. أخي، يا أنتَ، يا قابيلُ

  ؟»أَعِنِّي، خَفِّفِ الآلامَ عنِّي واطردِ الأحزانْ
  .)٤٣(وأينَ سواكِ مَنْ أدعوهُ بينَ مقابرِ الحجرِ؟

أما التأثر السلبي فهو النѧاجم عѧن التقليѧد، واآتѧشافه سѧهل علѧى القѧارئ،             
وذلك لأنّ شخصية المتلقي تذوب في شخѧصية المرسѧل التѧي تهѧيمن عليهѧا        

وليس ما يجري في هذه الأحوال من قبيل التأثير،  «ة،  هيمنة تكاد تكون آليّ   
  ).٤٤(»بل هو من قبيل التقليد

تقسم صور التѧأثير بحѧسب المرسѧل        : مفهوم التأثير بحسب المرسِل   ـ   جـ
إلѧى مرسѧِل معلѧوم ومرسѧِل مجهѧول، أمѧّا الأوّل فهѧو فѧرد ذو إنتѧاج محѧدّد،           

ة الѧѧنّص إلѧѧى آنѧزار قبѧѧاني أو شكѧسبير أو نجيѧѧب محفѧѧوظ، وتكѧون فيѧѧه نѧسب    
  .صاحبه محقّقة، وهذا ما يغنينا عن الإطالة

وقد يكون المرسِل المجهول فѧرداً، وهѧو صѧاحب عمѧل مѧشهور، ولكѧنّ                
نسبة الإنتاج إليه غير مؤآѧّدة وغيѧر متّفѧق عليهѧا اتفاقѧاً تامѧَّاً، آنѧسبة بعѧض              
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، وقѧد يكѧون المرسѧِل أمѧّةً أو     »الشوقيات المجهولة«القصائد إلى شوقي في     
  .Tradiction orale »التقليد الشفوي«، وهذا ما يشكّل شعباً

والتقليد الشَّفَوِيّ خلاصة إنتѧاج لѧشعب مѧن الѧشعوب، وهѧو ملѧك جماعѧة            
ومѧѧصدر إلهѧѧام لكثيѧѧر مѧѧن المبѧѧدعين، وهѧѧو ميѧѧدان واسѧѧع يѧѧشمل الخرافѧѧات    
والقѧѧѧصص والأسѧѧѧاطير والѧѧѧشعر الѧѧѧشعبي والموسѧѧѧيقا والعѧѧѧادات والتقاليѧѧѧد     

 ما ينتقل من جيل إلى جيل بوساطة الرواية الشفوية والأمثال الشعبية، وآلّ
والѧѧذاآرة الجماعيѧѧة، وهѧѧو مغلѧѧّف بغѧѧشاء دينѧѧي أو خرافѧѧي أو أسѧѧطوري أو  

  .)٤٥(سحري، ويتّصف بالاستمرار والتنوّع، وطابعه لا شخصي
وينتقѧѧل هѧѧذا التقليѧѧد مѧѧن بيئѧѧة إلѧѧى أخѧѧرى بوسѧѧاطة الѧѧرحلات والهجѧѧرات  

والحضارات، أو عن طريق الرقيق والبعثات والحروب وامتزاج الشعوب     
 فѧѧي نقѧѧل زنѧѧوج أفريقيѧѧا إلѧѧى أمريكѧѧا، وقѧѧد   ـ مثلاѧѧً–والجѧѧواري، آمѧѧا حѧѧدث  

  .صحبوا معهم عاداتهم وتقاليدهم وموسيقاهم وأغانيهم وغير ذلك
وتتطوّر التقاليد الشفوية أفقيَّاً وعموديَّاً، وهي تتطوّر أفقيَّاً بتعدّد الشعوب 

 بوسѧѧاطة الѧѧرحلات والهجѧѧرات وأمثالهѧѧا،    وبانتقالهѧѧا مѧѧن مكѧѧان إلѧѧى آخѧѧر    
 مذاقاً خاصَّاً يتلاءم مع خѧصوصيته  »المتلقّي«فيفرض عليها المكان الثاني  

القوميѧѧة، فتتغيѧѧّر الأسѧѧماء وبعѧѧض العѧѧادات والتقاليѧѧد والمعتقѧѧدات، وينتѧѧاب    
  .الحدث شيء من التطوير، وبخاصة في الحكايات الشعبية

 بانتقالها عبر الزمن من جيل إلى جيѧل،  وتتطوّر التقاليد الشفوية عموديَّاً   
فيѧѧُضيف الجيѧѧل المتلقѧѧّي مزيѧѧداً مѧѧن الإبѧѧداعات التѧѧي تعѧѧود إلѧѧى التغيѧѧّرات       
الزمنية والذاتية، وتكون هذه الإبداعات استمراراً للماضѧي الѧذي تلقѧّاه هѧذا            

 مѧن مѧصادر   ، وهي في الوقت ذاته محطّة ومصدر  الجيل أو ذاك عن سلفه    
  ...كذاالإبداع المستقبلي، وه

نقѧسم صѧور التѧأثير بحѧسب     : مفهوم التѧأثير بحѧسب اتجѧاه الموضѧوع     ـ   د
اتجاه الموضوع إلى تأثير توافقي وتأثير معكوس، ويتجلّى الأول منهما في 

المرسѧѧѧِل والمتلقѧѧѧّي متѧѧѧوافقين فѧѧѧي رسѧѧѧم الأحѧѧѧداث أو   : أن يكѧѧѧون العمѧѧѧلان
ننѧا أن  الشخصيات أو الصورة العامة، وهذا آثير في الأدب المقѧارن، ويمك    
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، وتتجلѧѧّى سѧѧلطة المرسѧѧل فѧѧي هѧѧذا النѧѧوع »التѧѧأثير الترسѧѧميّ«نѧѧسميّه أيѧѧضاً 
أحياناً بانتشار أفكاره وموضوعاته وصوره ونماذجه فѧي الأدب المѧستقبِل،       

البغѧѧي « وصѧѧورة »الألѧѧم العبقѧѧري« وصѧѧور »البحيѧѧرة«ولنѧѧا فѧѧي ترجمѧѧات 
ا عѧѧѧن  فѧѧѧي الرومانѧѧѧسية وغيرهѧѧѧا مѧѧѧا يُغنينѧѧѧ»المѧѧѧرأة المѧѧѧلاك« و »الفاضѧѧѧلة
  .الإطالة

ويكѧѧون الѧѧنقص والإعجѧѧاب أحيانѧѧاً بѧѧاعثين علѧѧى التѧѧأثير التѧѧوافقي، وقѧѧد      
يѧشكّلان بѧاعثين قѧويّين مѧѧرآّبين علѧى هѧذا التѧأثير، فѧѧالاطلاع علѧى مѧا عنѧѧد         
الآخѧѧر مѧѧن آراء وصѧѧور أو أفكѧѧار أو نمѧѧاذج أو أجنѧѧاس أدبيѧѧّة يفتقѧѧر إليهѧѧا      

 آان تاجراً ـ مثلاًـلنقاش الأدب المتلقي يدعو إلى مثل هذا التأثير، فمارون ا
يتنقّل بين بيروت وإيطاليا، وآѧان يتѧردّد فѧي أثنѧاء إقامتѧه فѧي بعѧض المѧدن             
الأوروبية على المسرح، فأدهѧشه مѧا آѧان يѧراه، ووجѧد أنّ أدبѧه يفتقѧر إلѧى                  

 »البغѧي الفاضѧلة  «مثل هذا الفنّ، فنقله إلѧى العربيѧة، وآѧذلك آانѧت صѧورة          
والأدب العѧربيين، وبخاصѧة فѧي أواخѧر      في الرومانسية جديѧدة علѧى الفكѧر         

القѧѧرن التاسѧѧع عѧѧشر، إذْ مѧѧرّت الѧѧبلاد العربيѧѧة بمرحلѧѧة شѧѧبيهة إلѧѧى حѧѧدّ مѧѧا     
بالمرحلة الرومانسية في أوروبة، فأخذت هذه الصورة تتѧردّد علѧى الѧشعر           
العربѧي الحѧديث، وآانѧت دافعѧاً لوجѧود القѧصة الѧشعرية مѧن جهѧة، وإطالѧة           

  .العمل الشعري من جهة أخرى
 فهѧو يعنѧي الاخѧتلاف والتعѧدّد     influence à Rebours التѧأثير المعكѧوس   أمѧا 

والتنѧѧوّع فѧѧي الأدب المقѧѧارن، ولكنѧѧّه غيѧѧر الاخѧѧتلاف فѧѧي مدرسѧѧѧة الأدب        
 نتيجѧѧѧѧة مѧѧѧѧن نتѧѧѧѧائج ـ هناѧѧѧѧ–المقѧѧѧѧارن الأمريكيѧѧѧѧة، لأنّ التѧѧѧѧأثير المعكѧѧѧѧوس  

ختلفѧة  الاتصالات المباشرة، وقد يكون هذا التأثير نتيجة للتقاليد النظميѧّة الم       
بين لغتين لكلّ منهما أصوله النظمية والإيقاعية، ويختلف التأثير المعكوس   
لغةً وأسلوباً وصوراً، وقد يكون حول موضوع من الموضوعات، أو حول 
شخصية من الشخصيات التاريخية، وهذا ما وجده محمد غنيمي هѧلال فѧي        

 م١٩٢٧ »مѧѧصرع آليѧѧو بѧѧاترا «تѧѧأثر أحمѧѧد شѧѧوقي فѧѧي مѧѧسرحيته الѧѧشعرية   
) م. ق٣٠ ـ٧٦(بالأعمال المسرحية الغربية الكثيرة التي أظهرت آليو باترا  
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على أنّها امرأة شرقية مصرية مستهترة بغي، ولذلك حاول شѧوقي أن يѧردّ      
إليها اعتبارها أمام التاريخ بصفتها ملكة مصرية تقدِّم مصلحة وطنها علѧى    

  .)٤٦(اً عكسيَّاًحبّها، وقد تأثّر شوقي بأولئك الأدباء والمؤرخين تأثير
  ـ  ٤ـ 

ثمّة ثغر في مقولة التأثير حاول بعض المهتّمين بالأدب المقارن الولوج      
  :منها للانقضاض على هذه المقولة، وأهم المآخذ

ترتكز الصلات الأدبيѧة فѧي المدرسѧة الفرنѧسية علѧى         : المفهوم السببي ـ  أ
سة الأمريكية مفهوم السببيّة، وهو يشكّل ثغرةً دلف من خلالها أعلام المدر      

وأنصارهم، ويتجلّى هذا المفهوم في أنّ للمرسِل الدور الأعظم فѧي العمليѧة       
الإبداعية عند المتلقّي، والتفسير السببيّ آليٍّ، وهو رجوع إلى الماضي بѧلا           

ومѧا عѧاد للظهѧور    «: نهاية وبلا جدوى، فقال رينيѧه ويليѧك فѧي هѧذا المجѧال       
لموروثѧѧة عѧѧن التѧѧراث التجريبѧѧي    آѧѧان إلѧѧى حѧѧدٍّ آبيѧѧرٍ هѧѧو تلѧѧك الحقائقيѧѧة ا     

وآان . الوضعي العام الذي يدعمه مثال الموضوعية العلمي والتفسير العِلِّي
مѧѧا حققѧѧه المѧѧشتغلون بѧѧالأدب المقѧѧارن فѧѧي فرنѧѧسا لا يعѧѧدو التجميѧѧع الѧѧضخم  
للأدلة الخاصة بالعلاقات الأدبية، خاصة فيما يتعلѧّق بتѧاريخ مكانѧة الكتѧّاب              

 والفرضية ـ بالرحّالة والمترجمين والمعرّفين–وبالوسطاء ما بين الشعوب  
ديѧة التѧي يظѧنّ أنّ    المسلّم بها في مثل هذه البحѧوث هѧو وجѧود الحقيقѧة الحيا          

ها بغيرها من الحقائق التي سѧبقتها آمѧا تѧُربط حبѧّات العقѧد        من الممكن ربطَ  
بالخيط، لكنَّ مفهوم العلّة بمجمله في الدراسة الأدبية مفهوم تعѧوزه النظѧرة      

نقدية، إذ لم يبرهن أحد لحدّ الآن أنّ عملاً فنيَّاً ما عِلّته في عمل فنѧيّ آخѧر     ال
ولقѧѧد يكѧѧون العمѧѧل الفنѧѧيّ اللاحѧѧق  . حتѧѧى ولѧѧو جمعنѧѧا أوجѧѧه التماثѧѧل والѧѧشبّه 

مستحيلاً بدون العمل الفنيّ السَّابق، ولكن لا يمكن التѧدليل علѧى أنَّ الѧسّابق             
لذي تقѧوم عليѧه هѧذه الدراسѧات مفهѧوم       علّة للاَّحق، ولذا فإنَّ مفهوم الأدب ا      

خѧѧارجي غالبѧѧاً مѧѧا تُعيبѧѧه العواطѧѧف القوميѧѧة الѧѧضيّقة، والرغبѧѧة فѧѧي حѧѧساب   
  .)٤٧(»الثروات الثقافية، أي حساب الدائن والمدين في أمور الفكر
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تتّهم أيضاً مقولة التأثير والدراسات التي قامت    : المرآزية الأوربية ـ   ب
ربѧѧي بعامѧѧة، والأدب الفرنѧѧسي بخاصѧѧة،   عليهѧѧا بѧѧالترآيز علѧѧى الأدب الأو  

وآѧѧأنَّ الأدب لا يعѧѧرف إلاّ اتجاهѧѧاً واحѧѧداً وقѧѧوّة واحѧѧدة، وآѧѧأنّ أوربѧѧة هѧѧي     
الشمس التي تُرسل أضواءها إلى الأجرام المظلمة، وبهذا تكѧون دائمѧاً هѧي      
الدائنѧѧة والعѧѧالم مѧѧديناً، وتكѧѧون هѧѧي المرسѧѧلة والعѧѧالم متلقّيѧѧاً، وتكѧѧون هѧѧي        

  .داًالمبدعة والعالم مقلِّ
يѧذهب أعѧلام المدرسѧة الأمريكيѧة      : المنهج التاريخي وتاريخ الأدب   ـ  ـ ج

في الأدب المقارن إلى أنّ المدرسة الفرنسية شغلت نفسها بدراسة الصّلات 
مѧن  ـ والمبادلات والتحقّق منها، وابتعدت عن النّصّ ودراسته، ولѧذلك هѧي    

ي إلѧى الأدب والنقѧد    تنتمي إلى تاريخ الأدب أآثر ممّا تنتمѧ  ـ   وجهة نظرهم 
  .الأدبي
تتّهم مقولѧة التѧأثير بأنّهѧا تهѧتمّ أحيانѧاً       : الاهتمام بكتّاب الدرجات الدنيا   ـ   د

بكتّاب من الدرجات الثانية والثالثة والرابعة، والمهѧم عنѧد المقѧارن أن يجѧد          
ضѧѧالته فѧѧي هѧѧذا الѧѧنصّ أو ذاك ليُقѧѧيم عليهѧѧا دراسѧѧته، وآѧѧأنّ المرآزيѧѧة فѧѧي     

  .والأدب هو الوسيلةالأدب هي الغاية 
لا بѧѧدّ مѧѧن القѧѧول أوّلاً إنّ أيّ نظريѧѧة أو مقولѧѧة أو مѧѧنهج لا يتحمѧѧّل وحѧѧده  
تبعة سوء التطبيѧق بنيѧّة القѧَصْدِيّة أو بѧسواها، والمفهѧوم الѧسببي الѧذي دلѧف            
منѧѧه أعѧѧلام المدرسѧѧة الأمريكيѧѧة، وفѧѧي مقѧѧدّمتهم ويليѧѧك، هѧѧو قѧѧانون الحيѧѧاة     

ثّر الѧѧسَّابق فѧѧي اللاّحѧѧق والقѧѧويّ فѧѧي     نفѧѧسها، فѧѧالكبير يعلѧѧّم الѧѧصغير، ويѧѧؤ    
الضعيف، ولكنّ الحياة لا تجري علѧى وتيѧرة واحѧدة، فهѧي متحرّآѧة دائمѧاً،         
وثمѧѧّة شѧѧعوب تنتهѧѧي لتولѧѧد شѧѧعوب أخѧѧرى، وتهمѧѧد أمѧѧم قلѧѧيلاً، لتعѧѧود إلѧѧى      
حيويّتها مرّة أخرى، ولذلك ليس المهѧمّ مѧن يرسѧِل التѧأثير، ولكѧنّ المهѧمّ أن          

 اللاّحق، ويقѧوى الѧضعيف، والأهѧمّ مѧن ذلѧك آلѧّه أن         يتعلّم الصغير، ويتقدّم  
يتجѧѧѧѧاوز الѧѧѧѧضعيف بقوّتѧѧѧѧه الجديѧѧѧѧدة دائѧѧѧѧرة التلقѧѧѧѧّي إلѧѧѧѧى دائѧѧѧѧرة الإنتѧѧѧѧاج      

  .والخصوصية، فيخرج من محطّات الاستقبال إلى محطّات البثّ
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ثمّ إنّ الشاعر الكبير لا يعيبه أن يتأثر، بل على النقيض من ذلك، فالتأثر 
 العجين وأنضجته، وهѧي ليѧست أآثѧر مѧن عامѧل        يشبه خميرة فعّالة خمرت   

إلѧى  ـѧ   في عصر القѧراءة والتلقѧّي  ـ مساعد على معرفة الذات، ونحن ندعو  
القراءة والانفتاح على آفاق لا محدودة لإنتاج التعدّد والاخѧتلاف والمنافѧسة    
لمعرفѧѧة ذواتنѧѧا علѧѧى حقيقتهѧѧا، ثѧѧمَّ إنّ لنѧѧا أمثلѧѧة علѧѧى ذلѧѧك فѧѧي هѧѧذا المجѧѧال،  

ѧѧسبير آبيѧѧز فشكѧѧاء الإنكليѧѧر أدب–ѧѧًي  ـ مثلاѧѧه بقѧѧّواه، ولكنѧѧن سѧѧد مѧѧذ المزيѧѧأخ 
آبيراً، وآذا شأن المتنبي الذي فقه حكم اليونان وأمثلتهم وأمثالهم وصѧاغها      
شعراً لا يدلّ إلاَّ على أسلوبه وخصوصيته، ومѧاذا يѧضير الѧسياب أو خليѧل        

ثѧمَّ ألѧم يتѧأثر    حاوي إذا تأثّرا بإليوت أو سѧواه وأنتجѧا شѧعراً عربيѧَّاً خالѧصاً؟         
  !إليوت نفسه بالشعر الرمزي الفرنسي؟

ثѧѧمّ إنّ مبѧѧدأ التѧѧأثير لا يѧѧُضير الأدب والفكѧѧر العѧѧربيين، بѧѧل هѧѧو يعѧѧزّز         
حѧѧضورهما، فѧѧالأدب العربѧѧي آѧѧان فѧѧي آثيѧѧر مѧѧن مراحلѧѧه مرسѧѧِلاً ومعلّمѧѧاً     

 عند ميثѧة جلجѧامش   ـ مثلاً–ومتبوعاً، ويمكننا أن نتوقّف في مجال الميثات     
 في الشخوص الأسطورية الإغريقية، ونجѧد فѧي مجѧال الѧدين أنّ         وتأثيراتها

مهѧبط الѧѧديانات الѧѧسماوية فѧѧي بѧѧلاد العѧѧرب، وانتѧѧشرت منهѧѧا شѧѧرقاً وغربѧѧاً،   
ألѧѧف ليلѧѧة  «شѧѧمالاً وجنوبѧѧاً، وتطالعنѧѧا فѧѧي مجѧѧال الأدب الѧѧشعبي حكايѧѧات      

 بفتوحاتهѧѧѧا فѧѧѧي روايѧѧѧة عѧѧѧصر التنѧѧѧوير الفرنѧѧѧسية بعѧѧѧد أن ترجمهѧѧѧا  »وليلѧѧѧة
 فѧصدرت  م١٧٠٣بدءاً مѧن عѧام   ) م١٧١٥ـ ١٦٤٦(وان غالان   المستشرق أنط 

فѧѧي اثنѧѧي عѧѧشر مجلѧѧّداً، وقѧѧد حѧѧذف منهѧѧا التكѧѧرار والѧѧشعر والاسѧѧتطرادات    
والصور الجنسية الفاضѧحة، وآѧان غѧالان قاصѧَّاً بارعѧاً، فѧصاغها صѧياغة           
جديѧѧدة، فنجحѧѧت نجاحѧѧاً منقطѧѧع النظيѧѧر، وترآѧѧت بѧѧصماتها علѧѧى آثيѧѧر مѧѧن   

لمانية والإنكليزية والإسبانية، وتأثّر بها أعظم آتѧاب        الأعمال الفرنسية والأ  
  .أوربّة من أمثال فولتير وغوته وألكسندر ديماس الأب وسواهم

ويمكننا أن نتوقّف في القرن العشرين عند شاعر فرنسا لѧويس أراغѧون        
 الѧذي اسѧتقاه مѧن سѧيرة مجنѧون بنѧي عѧامر        le Fou d Elsaفѧي عملѧه الѧضخم    

غير، فضلاً عن التأثيرات الإسѧلامية فѧي الكوميѧديا    وسيرة أبي عبد االله الص 
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الإلهية وأعمال غوته وتأثيرات الموشّحات والمقامات في الأدب الإسباني،    
ولѧѧذلك فѧѧإن التѧѧأثيرات العربيѧѧة فѧѧي الفكѧѧر والأدب الأوربيѧѧين لا تقѧѧلّ عѧѧن        

، وإنّ اتجѧѧاه حرآѧѧة   )٤٨(التѧѧأثيرات الأوروبيѧѧة فѧѧي الفكѧѧر والأدب العѧѧربيين    
بين العرب والغرب متداخلة متعاآسة متفاعلة، ولذلك فإنّ الفكѧر       التأثيرات  

  .والأدب العربيين يقفان تاريخيّاً بشموخ إزاء الآخر لمنعتهما وأصالتهما
ونتوقف أخيراً فѧي مفهѧوم التѧأثير عنѧد منظѧوري المماثلѧة والمقابلѧة مѧن             
جهѧѧة، والتنѧѧاص مѧѧن جهѧѧة أخѧѧرى، وهѧѧذا لا يلغѧѧي المѧѧنهج التѧѧاريخي، وإنّمѧѧا  

عѧѧزّز وجѧѧوده فѧѧي عمليѧѧة النقѧѧد الأدبѧѧي، ويقѧѧرّب مدرسѧѧة الأدب المقѧѧارن        ي
  .الفرنسية من النقد الأدبي نفسه

يѧѧرتبط مبѧѧدأ المماثلѧѧة بمبѧѧدأ المقابلѧѧة، فالمماثلѧѧة شѧѧرط مѧѧن شѧѧروط التѧѧأثّر  
والتأثير، وهذا يعني أنّ هناك سابقاً ولاحقاً، فمنظور المماثلة يتضمّن رغبة 

تحѧѧت تѧѧأثير الإعجѧѧاب، أو بѧѧدافع توآيѧѧد انتمѧѧاء   اللاّحѧѧق فѧѧي مماثلѧѧة الѧѧسابق  
اللاَّحѧѧق للѧѧسّابق، فѧѧإذا ظѧѧلّ اللاحѧѧق ضѧѧمن هѧѧذا المنظѧѧور فإنѧѧّه يقѧѧدّم صѧѧورة  
مشوّهة عن العمل السّابق، وهѧي صѧورة تكѧرّر مѧا تقولѧه الѧصورة الأولѧى                 
غالبѧѧاً، وهنѧѧا يظѧѧلّ العمѧѧل اللاحѧѧق فѧѧي دائѧѧرة التقليѧѧد، ويظѧѧلّ الѧѧسّبق الزمنѧѧي  

  .الفنّي، آما يظلّ الأصل أصلاً والفرع فرعاًمقترناً بالسّبق 
أما مبدأ المقابلة فهو يتضمّن في داخله المنافѧسة والوصѧول إلѧى التفѧوّق            
والتجاوز، وتعنѧي المقابلѧة مقابلѧة النمѧوذج المتقѧدِّم زمنѧاً بѧالنموذج المتѧأخّر            
زمناً رغبѧة فѧي إثبѧات التفѧوّق، وتحقيѧق الѧسبق الفنѧّي مѧا دام تحقيѧق الѧسبق              

ني المحسوم لمصلحة المرسِل والأصل والأبوّة قد تعذّر، ولكنّ التفوق    الزم
الفنيّ أو السبق الفني لا يُلغي الحبل السرّيّ أو الإعجاب أو السبق الزمني،        
أو الانتماء الذي يصل العمل المتأخّر بالعمل المتقدِّم زمنيَّاً، وهѧذا يعنѧي أن            

 المقارنة بين عملين بينهما هѧذا  المنهج النقدي لا يُلغي المنهج التاريخي، أو      
ليѧѧست سѧѧاذجة، ولكنّهѧѧا محاآѧѧاة أرسѧѧطية ـ هناѧѧـ الحبѧѧل الѧѧسريّ، والمحاآѧѧاة    

مبدعة، وهكذا تتحقّق الأصالة في التأثير بعد عملية التلقّي المبدع، فالتѧأثير       
 يُحѧرِّرُ  »بѧل هѧو مѧن بѧاب أولѧى، ذلѧك الѧذي        «لا يحلُّ أصѧالة محѧلّ أخѧرى،         
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آلّ تبديل في الأصالة هو . ا الإقليمية أو الظرفيةالأصالة من بعض قيوده«
فعѧѧѧل تѧѧѧبنٍّ لأصѧѧѧالة أخѧѧѧرى، وثمѧѧѧّة فѧѧѧرق آبيѧѧѧر بѧѧѧين أن نبنѧѧѧي جديѧѧѧداً أو أن  

، وليس ذلѧك فحѧسب، ولكѧن التѧأثير لا يعنѧي التقليѧد، وإنّمѧا يعنѧي            )٤٩(»نتبنّاه
التجديد والإبداع والخروج على الجمود والأشكال القديمة إلى آفاق واسعة، 

يقلّ تأثيراً يقلّ حرآة البحث عن أشѧكال جديѧدة أآثѧر تعبيѧراً وأفѧضل       فمن  «
  .)٥٠(»تعبيراً عن أشكال سابقة

وتعني المقابلة فيمѧا تعنيѧه التعѧدّد والاخѧتلاف والأصѧالة، فعمليѧة التѧأثير             
تعني التعدّد، أي القدرة على استيعاب الآخر ومواجهته، ويتضمّن استيعاب 

خѧѧѧتلاف، فأنѧѧت، حѧѧѧين تعѧѧرف الآخѧѧѧر، تقѧѧѧدّم   الآخѧѧر إبѧѧѧداعيّاً الترآيѧѧب والا  
صѧورتك وصѧورته، وهѧذا يعنѧي أنѧّك تقѧدّم صѧورة الآخѧر ضѧئيلة، آاللقѧاح           
الذي يحمل جرثومة المرض مخفّفة بهدف الصحة، ولتحريض آريات الدم 
وتنشيطها، ولذلك أنتَ تقترب من المرض لتبتعد عنه، وتقترب مѧن الآخѧر            

معك في منزلѧك اليѧوم، ولѧذلك أنѧتَ     لمعرفته والتحصّن منه، والآخر يعيش  
تحمل الآخر في ذاتك، لتتحوّل بتحويله والذات إلى إنتاج جديد منفѧتح علѧى         

  .الآخر ومعبّر عن الأصالة والتجديد والحياة في آنٍ معاً
 ـ مѧصطلحاً ـ ولا تخرج مقولة التناص عن مبدأ المقابلة آثيѧراً، فالتنѧاص    

        ѧابقة أو معاصѧصوص سѧث    تشكيل نصّ جديد من نѧاً، بحيѧَّشكيلاً وظيفيѧرة ت
محѧّت الحѧدود بينهѧا،    اجديد خلاصة لعدد من النѧصوص التѧي   يغدو النص ال 

وآأنّهѧѧا حطѧѧام لمعѧѧѧدنٍ مѧѧا، أو حطѧѧѧام لأنѧѧواع مѧѧن المعѧѧѧادن أُعيѧѧد تѧѧѧشكيلها       
وصѧѧѧياغتها تѧѧѧشكيلاً جديѧѧѧداً بحيѧѧѧث لا يبقѧѧѧى بѧѧѧين الѧѧѧنّص الجديѧѧѧد وأشѧѧѧلاء       

 تѧѧشير أو تѧѧومئ إلѧѧى   النѧѧصوص الѧѧسابقة سѧѧوى المѧѧادة وبعѧѧض البقѧѧع التѧѧي    
مرجعها، ولذلك يدخل اللاّ شѧعري فѧي الѧشعري، ويتفاعѧل معѧه، ويتѧضامّ،            
ويتواشѧѧج، ويتعاقѧѧد، ويتѧѧداخل، حتѧѧى يغيѧѧب الأصѧѧل غيابѧѧاً لا يدرآѧѧه سѧѧوى    

، ولѧѧѧذلك يѧѧѧشتمل التنѧѧѧاص علѧѧѧى منظѧѧѧوري المماثلѧѧѧة    )٥١(أصѧѧѧحاب الخبѧѧѧرة 
  .مماثلةوالمقابلة معاً، وإن آانت الحوارية في التناص بديلاً من ال
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يتّفѧѧق مفهѧѧوم التѧѧأثير إبѧѧداعيَّاً مѧѧع التنѧѧاص، ولكنѧѧّه يختلѧѧف معѧѧه فѧѧي تѧѧأثير  
المحاآاة، وأهمّ وجوه الاتفѧاق مبѧدأ الѧسابق واللاحѧق، فѧالنّص الجديѧد إنتѧاج          
لنصوص قديمة معروفѧة أو غيѧر معروفѧة، أو هѧو خلاصѧة لمѧا لا يُحѧصى          

          ѧلاّ وعѧي الѧي أنّ   من النصوص الكائنة في الذاآرة أو القابعة فѧذا يعنѧي، وه
النصوص تتسلّل إلى داخل نصّ آخر، حتѧّى إنѧّه لا يعѧود ثمѧّة وجѧود لѧنصّ                
محايѧѧد أو بѧѧريء فѧѧإذا آѧѧان الѧѧنّص الجديѧѧد يقلѧѧّد الأصѧѧل بنيѧѧّة القѧѧصدية ابتعѧѧد   
التأثير عѧن التنѧاص، وإذا آѧان الѧنّص الجديѧد يمѧتصّ ويحѧوّل الѧنصّ القѧديم              

   ѧѧَّاً آليѧѧذوبان ذوبانѧѧه، ويѧѧه وفيѧѧوّل معѧѧمات   ويتحѧѧه سѧѧستقلّ لѧѧص مѧѧاج نѧѧاً لإنت
جديدة، فإنّ التأثير يتلاقى مع المقابلة والتنѧاص، لأنّ حѧضور هѧذه الѧسمات      
الجديѧѧدة طѧѧاغٍ وملمѧѧوس، وتتراجѧѧع، حينѧѧذاك، سѧѧلطة الѧѧنص القѧѧديم لتفѧѧسح      
المجال لسلطة أخرى بولادة نصّ مغاير، فيعيش النصّ علѧى أنقѧاض نѧصّ             

  .آخر
اليوم إلى إعѧادة تحديѧد، وبخاصѧة إذا لѧم     وبعد، فإنّ مفهوم التأثير بحاجة      

ويجѧب تغييѧر طѧابع دراسѧات التѧأثير      «تكن دراسѧة التѧأثيرات غايѧة بѧذاتها،          
بحيѧѧث تѧѧوفر إضѧѧاءة مباشѧѧرة علѧѧى تѧѧوفّر قѧѧراءة الأعمѧѧال الأدبيѧѧة وتعلّقهѧѧا       

ولتحقيق هذا فإننا بحاجة إلى قراءة تخييلية وحساسة مشفوعة . المتبادل معاً
لأدب يرتكز على وعي بالاعتماد المتبادل بين التاريخ بتصوّر حيّ لتاريخ ا

مفهوم التأثير بحاجة إلى  . وتبديل المصطلحات لن يغيّر هذه الحاجة     . والنقد
 بفهم ودقيق لمجاله وحدوده، ولكنѧّه جѧزء هѧام    هيجب استخدام . إعادة تحديد 

فѧѧѧي التجربѧѧѧة الأدبيѧѧѧة، وهѧѧѧو مѧѧѧن القيمѧѧѧة والأهميѧѧѧة بمكانѧѧѧة توجѧѧѧب عѧѧѧدم      
  .)٥٢(إهماله

ونقول أخيراً إنّ المنهج العلمي الرصين الذي يѧستند إليѧه مفهѧوم التѧأثير            
ما زال هو الأآثر رصانة وقوّة وعلمية بѧالرغم ممѧّا لاقѧاه مѧن خѧصومات،       
وما زال المنهج الوحيد من مناهج الأدب المقارن الذي يطمئنّ إليه الباحѧث     

     ѧرى مѧѧاهج الأخѧبعض المنѧѧا لѧي مѧѧك لا ينفѧان ذلѧѧصيف، وإن آѧد، الحѧѧن فوائ
ولكنّها تظѧلّ خѧارج دراسѧات الأدب المقѧارن، ومѧن هنѧا أرى أن أنهѧي هѧذا          
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هѧذا المѧنهج الѧذي عرضѧنا      »:أي لأحد الدارسѧين فѧي هѧذا المجѧال      البحث بر 
مѧنهج المدرسѧة   «محمѧد غنيمѧي هѧلال هѧو     . لملامحه الرئيسية في آتابات د   

ج المدرسة الفرنسية في الأدب المقارن، وهو الأآثر علمية وأصالة من منه
الأمريكية التي لا تهتمّ بإثبات الصلة التاريخية بين الآثار الأدبية، بѧل تميѧل     
هذه المدرسة إلى دراسة مؤلّفات الأدب آيفما اتفق على طريقة الموازنѧات    
التѧي تѧستند إلѧى إظهѧѧار التѧشابه والاخѧتلاف بѧين تلѧѧك المؤلفѧات، وذلѧك فѧѧي         

 على معلومات عامѧة لا  نظري لا جدوى منه، بل هو إطار سطحي يحتوي 
   .)٥٣(»يسندها المنهج العلمي
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  :الهوامش

سѧامي مѧصباح الحѧسامي، المكتبѧة     . الأدب المقارن، تر : فان تيغم، ب  : انظر )١(
. ، ومكѧّي، د ١٩ ـѧ ١٨ ص ص ـ  تѧ . العصرية للطباعة والنѧشر، صѧيدا، بيѧروت، د        

ارف،  أصѧѧѧوله وتطѧѧѧوّره ومناهجѧѧѧه، دار المعѧѧѧ ـѧѧѧ الأدب المقѧѧѧارن: الطѧѧѧاهر أحمѧѧѧد
  .١٩٤، ص م١٩٨٧، ١القاهرة، ط

  .٦الأدب المقارن، ص  )٢(
  .١٩المصدر نفسه، ص  )٣(
)٤(Guyard, Marius ـ Francois: La littérature comparée, (Que sais ـ je? 

N 499), paris, 4 e éd. 1965, p. 12. 
  .١٩الأدب المقارن، ص )٥(
  .٢٤١ ـ٢٣٧ ص ص الأدب المقارن،: الطاهر أحمد. مكّي، د: انظر )٦(
)٧( Van Tieghem, Philippe: les influences étrangeres sur la litterature francaise 

 .Presses universitaire de France, paris, 1961, p. 130 ,(1880ـ 1550)
  .٥١٨ ـ٣/٥١٧، م١٩٧٧ديوان الخليل، دار مارون عبود، بيروت،  )٨(
)٩(  ѧѧعراء مѧѧود، شѧѧاس محمѧѧاد، عبѧѧة  العقѧѧي، لجنѧѧل الماضѧѧي الجيѧѧاتهم فѧѧصر وبيئ

  .١٩٢، ص م١٩٦٥، ٣البيان العربي، القاهرة، ط
  .١٩٣المرجع نفسه، ص  )١٠(
  .٢٢٦ ـ٢٠١الأدب المقارن، ص ص : الطاهر أحمد. مكّي، د: انظر )١١(
 Marie Carré ـ Jean » ماري آاريه–جان «تتلمذ محمد غنيمي هلال على يد  )(

  .١٩٥٤المتوفى سنة 
الأدب المقѧارن، دار العѧودة ودار الثقافѧة،    : محمѧد غنيمѧي  . هѧلال، د  : انظر )١٢(

  .٤٣٧ ـ٤٢٩ت، ص ص . ، د٥بيروت، ط
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 التي قѧام بهѧا   »عنترة«انظر تقديم الدآتور صالح الأشتر لترجمة مسرحية    )١٣(
إلياس غالي وراجعها الدآتور صالح الأشتر، وهي مѧن منѧشورات وزارة الثقافѧة     

  .٨ت، ص .  الفنّ الحديث العالمي، دمشق، دـ والإرشاد القومي
 دراسѧة مقارنѧѧة بѧѧين  ـѧѧ عبѧد الحكѧѧيم، أنطونيѧѧو وآليوبѧاترا  . حѧѧسّان، د: انظѧر  )١٤(

: ، وانظѧر م١٩٨٧، ٢شكسبير وشوقي، الѧدار الѧسعودية للنѧشر والتوزيѧع، جѧدّة، ط      
  مصرع آليوباترا: شوقي، أحمد

 التطبيقѧѧي، منѧѧشورات دراسѧѧات فѧي الأدب المقѧѧارن : داود. سѧѧلوم، د: انظѧر  )١٥(
  .١٦٥ ـ١٣٨، ص ص م١٩٨٤وزارة الثقافة والإعلام، العراق، 

المѧѧسرحية :  فѧي آتابنѧѧا »مجنѧѧون ليلѧѧى«انظѧر دراسѧѧتنا التطبيقيѧѧة لمѧسرحية    )١٦(
 ـѧ ٤٦، ص ص ١٩٩٧في الأدب العربي الحѧديث، اتحѧاد الكتѧاب العѧرب، دمѧشق،          

٦٣.  
  .١٥ ـ١٤انظر المرجع نفسه، ص ص  )١٧(
دراسѧѧѧة : صѧѧورة المѧѧѧرأة فѧѧي الѧѧѧشعر الرومانѧѧسي   :  انظѧѧر دراسѧѧѧتنا للتوسѧѧّع  )١٨(

مقارنѧة بѧѧين الѧѧشعر الفرنѧسي والѧѧشعر العربѧѧي الرومانѧسيين، الموقѧѧف الأدبѧѧي، ع    
  .م١٩٩١، آب ٢٤٤

عبѧѧد الرحمѧѧان . مѧѧدخل لجѧѧامع الѧѧنّص، تѧѧر: جينيѧѧت، جيѧѧرار: للتوسѧѧّع انظѧѧر )١٩(
د العزيѧѧѧز شѧѧѧبيل، ، ثѧѧѧمّ ترجمѧѧѧه عبѧѧѧم١٩٨٥أيѧѧѧوب، دار توبقѧѧѧال، الѧѧѧدار البيѧѧѧضاء،  

مѧدخل  «وراجعه حمادي صمود، ونشره المجلس الأعلѧى للثقافѧة بمѧصر بعنѧوان          
، وهذا مѧا قامѧت عليѧه رسѧالتنا فѧي الѧدآتوراه، وهѧي            م١٩٩٩،  »إلى النّص الجامع  

 جامعѧة دمѧشق  ـ ،  »القصيدة المعاصرة المتكاملة بين الغنائية والدراميѧة «: بعنوان
ة الغنائيѧة المعاصѧرة واتجاههѧا إلѧى التعبيѧر      ، وهي تتناول تطѧوّر القѧصيد   م١٩٨٦ ـ

تداخل الأجناسية فѧي الѧشعر العربѧي المعاصѧر، مجلѧة          : الدرامي، وانظر دراستنا  
، ١٩٩٩، العѧدد الثالѧث،   ١٥جامعة دمشق للآداب والعلѧوم الإنѧسانية والتربويѧة، م      

  .٤١ـ ٩ص ص 
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لحѧѧديث القѧѧصة فѧѧي الأدب العربѧѧي ا: محمѧѧد يوسѧѧف. نجѧѧم، د: للتوسѧѧّع انظѧѧر )٢٠(
المѧسرحية فѧي الأدب العربѧي الحѧديث،        : محمد يوسѧف  . ، ونجم، د  م١٩١٤ ـ١٨٧٠

دراسѧات فѧي الأدب   : داود. الأدب المقѧارن، وسѧلوم، د   : غنيمي محمѧد  . وهلال، د 
  . وما بعدها٢٣١المقارن التطبيقي، ص 

إشѧكالية التيѧّارات والتѧأثيرات الأدبيѧة فѧي الѧوطن            : سѧعيد . علوش، د : انظر )٢١(
، م١٩٨٦، ١، المرآز الثقѧافي العربѧي، الѧدار البيѧضاء، ط    )دراسة مقارنة (العربي  

 على أنّ هذه الدراسѧة قѧد صѧدرت بعѧد     ـ هنا–، وينبغي أن ننبّه ٢٢٣ ـ٢٢ص ص   
عام ضمن دراسة موسّعة لعلوش، وهي تشكّل القѧسم الѧسادس مѧن آتابѧه الѧضخم        

ثالثة فѧي عѧام   الذي آان في الأصل رسالة للدآتوراه نوقشت بجامعة السوربون ال      
مكوّنѧѧات الأدب المقѧѧارن فѧѧي العѧѧالم العربѧѧي، الѧѧشرآة : ، ثѧѧم نѧѧُشرت بعنѧѧوان١٩٨٢

، والقѧسم الѧسادس مѧن    م١٩٨٧، ١العالمية للكتѧاب لبنѧان وسوشѧبريس المغѧرب، ط         
  .٥٥٤ إلى ص ٤٥٥ص 

البѧѧѧارودي رائѧѧѧد النهѧѧѧضة الѧѧѧشعرية    : خليѧѧѧل. الموسѧѧѧى، د: للتوسѧѧѧّع انظѧѧѧر  )٢٢(
، والتناص والѧنصّ الغائѧب   م١٩٩٩، ١بيروت، طـ  مشقالحديثة، دار ابن آثير، د   

، ثѧѧمَّ نѧѧُشر   م١٩٩٨ ١، ع١٤فѧѧي معارضѧѧات البѧѧارودي، مجلѧѧة جامعѧѧة دمѧѧشق، م      
مرحلتѧا الإحيѧاء   (قراءات في شعرية الشعر العربي الحѧديث      : البحث ضمن آتابه  

  .م٢٠٠١، مطبعة اليازجي، دمشق، )والرومانسية
بلاطѧѧѧة، : الأوروبѧѧѧي والعربѧѧѧي انظѧѧѧرللѧѧѧصلات الرومانѧѧѧسية بѧѧѧين الأدبѧѧѧين   )٢٣(

الرومنطيقية ومعالمها في الѧشعر العربѧي الحѧديث، دار الثقافѧة، بيѧروت،        : عيسى
  .م١٩٦٠، ١ط
الرمزيѧة والأدب   : آѧرم، أنطѧون غطѧّاس     : للتوسّع في تѧأثير الرمزيѧة انظѧر        )٢٤(

الرمزيѧة  : درويѧش . ، والجندي، دم١٩٤٩العربي الحديث، دار الكشاف، بيروت،      
: محمد فتѧوح . ، وأحمد، د١٩٥٨ب العربي، مكتبة نهضة مصر، الفجالة، في الأد 

، ١٩٧٨، ٢الرمѧѧز والرمزيѧѧة فѧѧѧي الѧѧشعر المعاصѧѧѧر، دار المعѧѧارف، القѧѧѧاهرة، ط    
 سعيد عقل وبѧول فѧاليري، مكتبѧة    ـ مدخل إلى الأدب المقارن: مناف. ومنصور، د 

  .م١٩٨٠صادر، بيروت، 
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، ٤١٨ ـ٣٧٤ѧѧѧلمقѧѧѧارن، ص ص الأدب ا: محمѧѧѧد غنيمѧѧѧي . هѧѧѧلال، د: انظѧѧѧر )٢٥(
الأدب ومذاهبѧѧه، نهѧѧضة مѧѧصر للطباعѧѧة والنѧѧشر، القѧѧاهرة،    : محمѧѧد. ومنѧѧدور، د

  .م١٩٩٨
المѧѧؤثرات  «: للتوسѧѧّع انظѧѧر الفѧѧصل الثѧѧاني، وهѧѧو فѧѧصل طويѧѧل، بعنѧѧوان        )٢٦(

، وهو ضѧمن مخطѧوط مقѧدّم      »والمكوّنات الخارجية بنية القصيدة العربية الحديثة     
  .»القصيدة العربية المعاصرة المتكاملة«: وانإلى اتحاد الكتاب العرب بعن

تطѧѧѧوّر أشѧѧѧكاله  –) ١٩٧٠ ـ١٨٠٠ѧѧѧ(الѧѧѧشعر العربѧѧѧي الحѧѧѧديث   : موريѧѧѧه، س )٢٧(
سѧعد مѧصلوح، دار   . شѧفيع الѧسيّد و د  . د. وموضوعاته بتأثير الأدب الغربѧي، تѧر    

  .١٥٩، ص م١٩٨٦الفكر العربي، القاهرة، 
  .٢٢٦ نفسه، ص المرجع )٢٨(
  .٢٨٣  نفسه، صالمرجع )٢٩(
، منѧشورات دار المغѧرب العربѧي،    )إعѧداد محمѧد الحليѧوي   (رسائل الشابي    )٣٠(

  .١٠٢ ـ١٠١ ص ص – م١٩٣٣ فيفري ٢٢، والرسالة بتاريخ م١٩٦٦، ١تونس، ط
، ١٢سأبو شادي، أحمد زآي، على هѧامش آتѧاب الѧشابي، الأديѧب،             : انظر )٣١(
عر المعاصѧر،  قѧضايا الѧش  : أحمد زآي. ، وأبو شادي، د٤٨، ص   م١٩٥٣، آب   ٨ع

آثѧѧار : ، وآѧѧرّو، أبѧѧو القاسѧѧم محمѧѧد ١٢٠، ص ١٩٥٩دار الكتѧѧاب العربѧѧي، مѧѧصر،  
  .١٥، ص م١٩٦١، ١الشابي وصداه في الشرق، مطابع دار الغندور، بيروت، ط

، ٢الѧشابي، مطبعѧة دار الكتѧب، بيѧروت، ط    : آرّو، أبو القاسم محمѧد  : انظر )٣٢(
الشابي، مطبعة الترقي، تونس، آفاح : ، وآرّو، أبو القاسم محمد٧٤، ص  م١٩٥٤

الѧѧشابي وجبѧѧران، دار الثقافѧѧة،   : ، والتليѧѧسي، خليفѧѧة محمѧѧد  ٨٩، ص م١٩٥٧، ٢ط
  . وسواها٥٩ ـ٥٨ و ٥٦ و ٥٤ و ٤٧، الصفحات ٢بيروت، ط

الرمزية فѧي الأدب العربѧي، مطبعѧة الرسѧالة،         : درويش. الجندي، د : انظر )٣٣(
أدبѧѧاء مѧѧѧن الѧѧѧشرق  : ، والنѧѧاعوري، عيѧѧѧسى ٤٣١ ـ٤٣٠ѧѧѧ، ص ص م١٩٥٨مѧѧصر،  

  .٧٥ ـ٧٤ و ١٤، الصفحات م١٩٦٦، ١والغرب، منشورات عويدات، بيروت، ط
  .٢٤٢ و ٤٤ و ٣٩الشابي وجبران، الصفحات : التليسي: انظر )٣٤(
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  .١٥آثار الشابي، ص : ، وآرّو١٩٠المرجع السابق، ص  )٣٥(
  .٢١٩صالشابي وجبران، : التليسي: انظر )٣٦(
  .٣٦٢ صادر، بيروت، ص المجموعة العربية، دار )٣٧(
 ـ٣٧٣ѧѧ، ص ص م١٩٧٢ديѧѧوان أبѧѧي القاسѧѧم الѧѧشابي، دار العѧѧودة، بيѧѧروت،    )٣٨(

  . وما بعدها٤٦٠ ص »الغاب«، وانظر قصيدته ٣٧٤
  .١٨ ـ١٧الأدب المقارن، ص ص : نقلاً عن محمد غنيمي هلال )٣٩(
  .٥٥٥المجموعة العربية، ص  )٤٠(
، ٣مѧصطفى مѧاهر، فѧѧصول، م  . د، تѧر التѧأثير والتقليѧѧ : فايسѧشتاين، أولѧريش   )٤١(
. نقѧد المقارنѧة، تѧر   : فليتشر، جون: ، وانظر١٩، ص م١٩٨٣ يونية،   ـ   ، إبريل ٣ع

  .٦٣ م، ص ١٩٨٣، ٣، ع٣نجلاء الحديدي، فصول، م
  .م١٩٧٤، ٢٩، ع ٧ جون بيرس وأنا، مواقف، س ـ سان: أدونيس: انظر )٤٢(
  .٢٥٥، ص م١٩٧١ديوان بدر شاآر السياب، دار العودة بيروت،  )٤٣(
  .١٩التأثير والتقليد، ص : فايسشتاين )٤٤(
التراث الѧشفوي فѧي الѧشرق الأدنѧى     : نبيل جورج . سلامة، د : للتوسع انظر  )٤٥(

  .م١٩٨٦ومنهجية حمايته، منشورات وزارة الثقافة، دمشق، 
  .١٧ ـ١٦الأدب المقارن، ص ص  )٤٦(
 المجلѧѧس الѧѧوطني  محمѧѧد عѧѧصفور، . د. مفѧѧاهيم نقديѧѧة، تѧѧر : ويليѧѧك، رينيѧѧه  )٤٧(

  .٣٣١ ـ٣٣٠، ص ص م١٩٨٧للثقافة والفنون والآداب، الكويت، شباط، 
دراسѧѧѧات فѧѧѧي الأدب «أقѧѧام الѧѧѧدآتور داود سѧѧѧلوم البѧѧѧاب الثѧѧاني مѧѧѧن آتابѧѧѧه    )٤٨(

 على الأثر العربي في الآداب العالمية، فتحدث عن أثѧر اللغѧة       »المقارن التطبيقي 
ة وليلة في الأدب الإنكليѧزي فѧي القѧرن    العربية في اللغات الأجنبية، وأثر ألف ليل 

التاسѧع عѧѧشر، وحكايѧѧات التѧراث العربيѧѧة وأثرهѧѧا فѧي القѧѧصص الѧѧشعبية الهنديѧѧة،     
ص ص (الѧخ  ...  لغوتѧه  »الѧديوان الѧشرقي   «والأثر العربي والإسلامي في آتѧاب       

  ).٢١٦ ـ٤١
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  .١٢٠مدخل إلى الأدب المقارن، ص : منصور، مناف )٤٩(
  .١٢١المرجع نفسه، ص  )٥٠(
التناص والأجناسية في النّص الشعري المعاصѧر، الموقѧف    : انظر دراستنا  )٥١(

  .٨١، ص م١٩٩٦ أيلول ٢٦، س ٣٠٥الأدبي، ع 
دراسѧات  «مفهوم التأثير فѧي الأدب المقѧارن، ضѧمن آتѧاب      : بلوك، هاسكل  )٥٢(

محمѧѧد الخزعلѧѧي، مؤسѧѧسة حمѧѧادة، إربѧѧد، الأردن،  . د. ، تѧѧر»فѧѧي الأدب المقѧѧارن
  .٤٧، ص م١٩٩٥

مباحث في الأدب المقارن، دار الѧشؤون الثقافيѧة،   : عبد المطلب . صالح، د  )٥٣(
■ .٩٤، ص م١٩٨٧بغداد،  


